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Information furnished by Exlar Corporation is believed to be accurate and reliable.
However, no responsibility is assumed by Exlar Corporation for its use. Exlar reserves the
right to change the design and operation of the equipment described herein and any
associated motion products that may appear in this document. Information in this document
pertaining to equipment not furnished by Exlar should be confirmed by that equipment
manufacturer. Exlar assumes no responsibility for changes to information by other
manufacturers or errors in that information or the description of that information. Information
in this document is subject to change without notice.

This document does not contain any export controlled technical data.
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Warranty and Limitations of Liability
Please see our warranty on our website here: https://actuation.curtisswright.com/en-
gb/about/terms-conditions for details.
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SAFETY CONSIDERATIONS

As with any electro-mechanical device, safety must be considered during the installation
and operation of the actuator and controller. Throughout this manual you will see
paragraphs marked with CAUTION and WARNING signs as shown below.

WARNING

English
“Warning” indicates the information following is essential to avoiding a

safety hazard.

Bulgarian
“MpepynpexaeHne” noka3ea, vYe NHpopmaumsaTa, KoSTo creBa, € MHOro BaXxHa 3a
n3bsirBaHe Ha p1cKkoBe, CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

Croatian
“Upozorenje” oznacava da su navedene informacije bitne za izbjegavanje opasnosti.

Czech
sVarovani“ oznacuje informace, které jsou zasadni pro zabranéni bezpeénostnim rizik(im.

Danish
“Advarsel” angiver, at den efterfalgende information er afgerende, hvis sikkerhedsfarer
skal undgas.

Dutch
"Waarschuwing" geeft aan dat de volgende informatie van essentieel belang is om een
gevaarlijke situatie te vermijden.

Estonian
"Hoiatus" viitab teabele, milles esitatud nduete jargimine on ohtude valtimiseks oluline.

Finnish
“Varoitus” tarkoittaa, ettd seuraavat tiedot ovat valttamattémia tyoturvallisuusriskin
valttamiseksi.

French
« Avertissement » indique que les informations suivantes sont essentielles pour éviter un
risque d'accident.

German
"Warnung" zeigt an, dass die folgende Information wichtig ist, um eine Sicherheitsgefahr
zu vermeiden.

Greek
H Aégn “MpoeidoTtroinon” emionuaivel 4TI ol TTANPo@opieg TTou akoAouBouv eival aTTapaiTnTES
yla TNV atmo@uyr| evog KIvOUVOU ao@AAEIag.

Hungarian
A “Figyelmeztetés” jeldlés azt jelenti, hogy a biztonsagi kockazat elkeriilése érdekében
kovetni kell a jelolés melletti utmutatast.

Irish
Tugann “Rabhadh” le fios go bhfuil an t-eolas a leanas riachtanach chun riosca
sabhailteachta a sheachaint.
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Italian
"Avviso" indica che le informazioni che seguono sono essenziali per evitare rischi alla
sicurezza.

Latvian
"Bridindjums" norada, ka sekojosa informacija ir batiska, lai izvairitos no briesmam.

Lithuanian
Lspéjimas” nurodo informacijg, kurios batina laikytis, norint iSvengti pavojaus saugai.

Maltese
“Twissija” tfisser li I-informazzjoni li jmiss hija essenzjali biex tigi evitat periklu ta’ sigurta.

Polish
,Ostrzezenie" wskazuje, ze kolejne informacje sg zasadnicze w zakresie unikania
zagrozenia bezpieczenstwa.

Portuguese
“Aviso” indica que a informagao que se segue é essencial para evitar um perigo de
seguranga.

Romanian
“Avertisment” indica faptul ca informatia care urmeaza este esentjala pentru a evita un
pericol privind securitatea.

Slovak
,Varovanie“ znamena, Ze dodrziavanie uvedenych informacii je nevyhnutné na zabranenie
vzniku bezpecnostného rizika.

Slovenian
"Opozorilo" oznacduje informacije, ki jih je treba obvezno upostevati, da preprecite
varnostno nevarnost.

Spanish
“Advertencia” indica que la siguiente informacion resulta esencial para evitar un peligro
para la seguridad.

Swedish
“Varning” anger att den féljande informationen ar viktig for att undvika en sakerhetsrisk.

CAUTION
English
“Caution” indicates the information following is necessary for avoiding
a risk of damage to the product or other equipment.
Bulgarian

“BHMMaHme” nokasea, Ye MHopMaLusiTa, KOSTO crneaea, € Heobxoamma 3a u3bsreaHe Ha
pyCcK OT NOBpeAa Ha NpoayKTa Uiv Ha apyra anaparypa.

Croatian
“Oprez” oznacava da su navedene informacije potrebne za izbjegavanje opasnosti od
oStecenja proizvoda ili druge opreme.
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Czech
L,Upozornéni“ oznacuje informace, které jsou dulezité pro zabranéni riziku poskozeni
vyrobku a dalSich zafizeni.

Danish
“Forsigtig” angiver, at den efterfalgende information er ngdvendig, hvis risikoen for skader
pa produktet eller andet udstyr skal undgas.

Dutch
"Let op" geeft aan dat de volgende informatie van belang is om het risico van beschadiging
van het product of andere apparatuur te vermijden.

Estonian
"Ettevaatust” viitab teabele, milles esitatud nduete jargimine on seadme v6i muu varustuse
vigastumisohu valtimiseks vajalik.

Finnish
”Varoitus” tarkoittaa, ettéd seuraavat tiedot ovat valttamattémia tuotteen tai muiden
laitteiden vaurioitumisriskin valttamiseksi.

French
« Précaution » indique que les informations suivantes sont nécessaires pour éviter un
risque d'endommagement du produit ou d'autre matériel.

German
"Vorsicht" gibt an, dass die folgende Information notwendig ist, um die Gefahr einer
Beschadigung von Produkt oder anderen Geraten zu vermeiden.

Greek
H Aé€n “Mpoooxn” emaonuaivel 0TI ol TTANPogopieg TTou akoAouBouv gival aTrapaitnTEG yia
TNV aTTOQUYK €VOG KIVOUVOU {nUIAG aTo TTPOIoV i o€ GAAoV £E0TTAITHO.

Hungarian
A “Vigyazat” jelolés azt jelenti, hogy a termék és mas készilékek karosodasanak
elkerlilése érdekében kovetni kell a jeldlés melletti Utmutatast.

Irish
Léirionn “Rabhadh” go bhfuil an fhaisnéis seo a leanas riachtanach chun riosca damaiste
don tairge né do threalamh eile a sheachaint.

Italian
"Attenzione" indica che le informazioni che seguono sono necessarie per evitare il rischio di
danneggiamento del prodotto o altra attrezzatura.

Latvian
"Uzmanibu" norada uz sekojosu informaciju, kas ir nepiecieSama, lai izvairitos no bojajuma
riska izstradajumam vai citai iekartai.

Lithuanian
LAtsargiai“ nurodo informacija, kurios reikia laikytis, norint iSvengti gaminio ar kitos jrangos
apgadinimo rizikos.
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Maltese
“Attenzjoni” tindika li I-informazzjoni li gejja hija mehtiega biex jigi evitat riskju ta’ hsara lill-
prodott jew taghmir iehor

Polish
JPrzestroga" wskazuje, ze kolejne informacje sg niezbedne w zakresie unikania ryzyka
uszkodzenia produktu lub innego sprzetu.

Portuguese
“Atengéo” indica que a informag&o que se segue é necessaria para evitar um risco de

danos para o produto ou outros equipamentos.

Romanian
“Precautie” indica faptul ca informatia care urmeaza este necesara pentru a evita riscul
deteriorarii produsului sau altui echipament.

Slovak
L,Upozornenie* znamena, Ze dodrziavanie uvedenych informacii je nevyhnutné na vyhnutie
sa riziku poSkodenia produktu alebo inych zariadeni.

Slovenian
"Pozor" oznacuje informacije, ki jih je treba upostevati, da preprecite tveganje posSkodb
drugih izdelkov ali opreme.

Spanish
“Precaucion” indica que la siguiente informacién es necesaria para evitar un riesgo de
dafios al producto u otros equipos.

Swedish
“Forsiktighet” anger att den foljande informationen ar viktig for att undvika risk for skada pa
produkten eller annan utrustning.

WARNING

English

General

Failure to follow safe installation guidelines can cause death or serious

injury. The voltages used in the product can cause severe electric shock
and/or burns and could be lethal. Extreme care is necessary at all times when working with
or adjacent to the product. The installation must comply with all relevant safety legislation in
the country of use. The forces created by actuator could be lethal or cause severe injury if
proper protection is not provided to keep personnel away from moving components.

Bulgarian

Oo6wum

Hecna3BaHeTo Ha yka3aHusTa 3a 6e3onacHa MHcTanauust Moxe Aa NpUYMHU CMBbPT Unu
CEepUO3HO yBpexaaHe. M3anonssaHnTe B NPOAYyKTa HaMpeXeHust moraT Aa goseaat ao
TEXbK TOKOB yaap Wunv usrapsHusa 1 morat Aa npudmnHAT cMbpT. BaxkHo e BuHarm, korato
ce paboTu ¢ npoadykTa unu B 6rM3ocT A0 Hero, Aa ce NposiBABa U3KMIOYUTENHO BHUMaHUE.
WHcTanauusita TpsibBa Aa oTroBapsi Ha BCUYKM NPUMOXMMU 3aKOHOBU U3UCKBaHMSA 3a
©Ge3onacHoCT B cTpaHaTa, B KOATO ce usnonssa. Cunvre, cb3gaaeHn oT akTuBaTopa Morat
0a NPUYMHAT CMBPT UMK TEXKKO YBPEXAaHe, ako He Ce OCMIypu Noaxoasiia 3awura,
orpaHuyaBalla AoCTbMa Ha nepcoHarna Ao ABWXELLM Ce KOMMOHEHTU.
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Croatian

Opce informacije

Nepridrzavanje smjernica za sigurnu instalaciju moze prouzrociti smrt ili teSke ozljede.
Napon koji se koristi u proizvodu moze prouzrociti teSke udare elektri¢ne struje i/ili
opekotine te moze imati smrtni ishod. Tijekom upotrebe proizvoda ili rada u njegovoj blizini
potrebna je velika paznja. Instalacija se mora provesti u skladu sa svim vaze¢im zakonima i
propisima drzave u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati. Sile koje stvara aktuator mogu biti
smrtno opasne ili prouzrociti teSke ozljede ako se ne osigura pravilna zastita kojom se
sprjeCava priblizavanje osoblja pokretnim komponentama.

Czech

Vseobecné informace

Nedodrzeni pokyn(l pro bezpe¢nou instalaci mize vést ke smrti ¢i vaznému zranéni.
Napéti pouzita v tomto vyrobku mohou zpUsobit vazny Uraz elektrickym proudem ¢i
popaleni a mohou byt smrtelna. PFi praci s vyrobkem nebo v jeho blizkosti vzdy dbejte
nejvysSi opatrnosti. Instalace musi byt provedena v souladu se v§emi pfislusnymi
bezpecénostnimi pfedpisy dané zemé. Sily generované aktuatorem mohou byt smrtelné
nebo mohou zpUlsobit vazné zranéni, neni-li zaméstnanctim poskytnuta dostate¢na
ochrana branici kontaktu s pohyblivymi sou¢astmi.

Danish

Generelt

Manglende overholdelse af retningslinjerne for sikker installation kan medfgre dedsfald
eller personskader. De spaendingsvaerdier, der anvendes i dette produkt, kan medfgre
alvorligt elektrisk stad og/eller forbreendinger og kan veere livsfarlige. Man skal til enhver tid
veere yderst papasselig under arbejde med eller i nserheden af produktet. Installationen
skal opfylde alle relevante sikkerhedsregler i det aktuelle land. De kraefter, som aktuatoren
frembringer, kan veere livsfarlige eller medfgre alvorlig personskade, hvis der ikke traeffes
passende foranstaltninger for at holde personale vaek fra bevaegelige dele.

Dutch

Algemeen

Het niet opvolgen van de installatierichtlijnen kan overlijden of ernstig letsel tot gevolg
hebben. De gebruikte spanningen kunnen een ernstige elektrische schok en/of
brandwonden veroorzaken en kunnen dodelijk zijn. Te allen tijde dient de uiterste
zorgvuldigheid in acht genomen te worden bij het werken met of nabij het product. De
installatie moet voldoen aan alle relevante veiligheidswetgeving in het land van gebruik. Als
er geen correcte veiligheidsbescherming aanwezig is om personeel uit de buurt van
bewegende delen te houden, kunnen de krachten die door de actuator worden
gegenereerd dodelijk of ernstig letsel veroorzaken.

Estonian

Uldandmed

Paigaldise ohutusnduete eiramine v6ib pdhjustada surma voéi raske kehavigastuse.
Seadmel kasutatavad pinged vbivad pohjustada raske kehavigastuse ja/voi poletuse ja
surma. Tootega ja selle imbruses tdotades tuleb olla Ulimalt ettevaatlik. Paigaldis peab
vastama koikidele asjakohastele ohutust kasitlevate seadusaktide néuetele.Kui tdotajate
kaitseks likuvate seadmeosade eest ei ole kasutatud nduetekohaseid kaitseseadiseid, siis
voivad taituri poolt tekitatud jdud pdhjustada surmavaid voi raskeid kehavigastusi.

Finnish

Yleista

Turvallisten asennusohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
vamman. Tuotteessa kaytetyt jannitteet voivat aiheuttaa vakavan sahkdoiskun ja/tai
palovammoja ja voivat olla tappavia. Adrimmaisté varovaisuutta on noudatettava aina
tydskenneltdessa tuotteen kanssa tai sen Iahella. Asennuksen on oltava kaikkien
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kayttdbmaan asiaankuuluvien turvallisuusmaaraysten mukainen. Toimilaitteen luomat voimat
voivat olla tappavia tai aiheuttaa vakavia vammoja, jos asianmukaista suojaa ei ole
jarjestetty pitamaan henkilést6a poissa liikkuvista komponenteista.

French

Général

Le non-respect des consignes d'installation peut entrainer la mort ou des blessures graves.
Les tensions utilisées dans ce produit peuvent provoquer une électrocution et/ou des
brilures graves et peuvent étre mortelles. Une attention extréme doit étre portée en
permanence lorsque vous travaillez sur ou a proximité du produit. L'installation doit étre
conforme a tous les réglements de sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation. Les forces
créées par l'actionneur peuvent étre mortelles ou provoquer des blessures graves si une
protection adaptée n'est pas fournie pour empécher le personnel de s'approcher des
éléments en mouvement.

German

Allgemein

Werden die Richtlinien zur sicheren Installation nicht befolgt, kann dies zum Tod oder
schweren Verletzungen fiihren. Die Spannungen, die in diesem Produkt eingesetzt werden,
kénnen zu schwerem elektrischen Schock bzw. Verbrennungen flihren und zum Tod
fuhren. Es muss immer duRerst vorsichtig vorgegangen werden, wenn mit dem oder in der
Nahe des Gerats gearbeitet wird. Die Installation muss allen relevanten
Sicherheitsvorschriften des Landes entsprechen, in dem das Gerat eingesetzt wird. Die
Krafte, die vom Ausloser erzeugt werden, kénnen tédlich wirken oder schwere
Verletzungen verursachen, wenn keine entsprechenden Schutzvorrichtungen vorhanden
sind, um Personal von beweglichen Teilen fern zu halten.

Greek

Cevika

Av dev akohouBnoeTe TIG 0dnyieg yia ao@aAr eykatdaTtaan, uTropei va TTpokAnBei Bavarog A
gofapdg TpaupaTiopdg. O1 TAoEIG TTou XPNalhoTToloUvTal OTO TTPOIGV uTTopouV va
TTpoKaAéoouv cofapr NAEKTPOTTANSia i/ Kal eykaUuaTa Kal UTTopouv va atToBoUv Holpaies.
[Mpooéxete 1IBIAITEPWG AVA TTACA OTIYHT OTaV SOUAEUETE UE A €i0TE KOVTA OTO TTPOoIdV. H
€YKATAOTOGCN TTPETTEl VO CUPHOPQPUVETAI e OAN T OXETIKA VOuoBeaia aopdaAeiag aTn Xwpa
xpnong. O1 10xgig TTou dnuioupyolvTal atrd TOV UNXAvIoPO Kivnong YTTopouv va atrofolv
Holpaieg i} va TTpokaAécouv coBapd TpaupaTiopd eGv dev TTAPEXETAI N CWOTH TTPOCTACIA
TTOU Ba KPATAEl TO TIPOCWTTIKG PAKPIA aTrd Ta KIVNTA PEPN.

Hungarian

Altalanos rész

A biztonsagos telepitésre vonatkoz6 Utmutatas be nem tartasa sulyos sériléshez vagy
halalhoz vezethet. A termékben alkalmazott feszliltségek sulyos, akar halalos, aramutést
és/vagy égési sériléseket okozhatnak. Kilénésen gondosan kell eljarni minden
alkalommal, amikor a termékkel dolgoznak vagy annak a kozvetlen kdzelébe kertilnek. A
telepitésnek meg kell felelnie minden, a felhasznalas helyén érvényes vonatkozé
biztonsagi el6irasnak. Az aktuator altal létrehozott erék lehetnek halalosak is, és sulyos
sérulést is okozhatnak, ha nem biztositottak megfelel6 védelmet, ami a mozgé
alkatrészektdl tavol tartja a személyzetet.

Irish

Ginearalta

Mura leanann tu treoirlinte suiteala sabhailte, d'fhéadfadh bas né diobhail thromchuiseach
a bheith mar thoradh air. Is féidir leis na voltais a Usaidtear sa tairge turraing leictreach
thromchuiseach agus/n6 donna a chur faoi deara agus d’fhéadfadh siad a bheith marfach.
Ta curam mor riachtanach i gcénai agus tu ag obair leis an tairge nd in aice leis. Ni mor
don suiteail cloi le gach reachtaiocht sabhailteachta abhartha sa tir Usaide. D’fhéadfadh na
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férsai a chruthaionn an t-achtuitheoir a bheith marfach né diobhail thromchuiseach a chur
faoi deara mura gcuirtear cosaint chui ar fail chun pearsanra a choinneail ar shiul 6
chomhphairteanna gluaisteacha.

Italian

Generale

La mancata osservanza delle istruzioni relative a una installazione sicura pud causare
morte o gravi lesioni. | voltaggi usati con questo prodotto possono causare violente
scariche elettriche e/o ustioni e possono essere letali. E necessario usare sempre la
massima cura quando si lavora con il prodotto o nelle sue immediate vicinanze.
L'installazione deve essere conforme alla normativa sulla sicurezza in vigore nel paese in
cui se ne fa uso.Le forze generate dall'attuatore possono essere letali o causare gravi
lesioni se non viene predisposta un'adeguata protezione per tenere il personale lontano dai
componenti in movimento.

Latvian

Visparéji

DroSu uzstadiSanas noradijumu parkaps$ana var izraistt navi vai smagus ievainojumus.
Izstradajuma sastopamie spriegumi var izraistt elektrisko triecienu un/vai smagus
apdegumus un var bat navéjosi. Vienmér 1pasi jauzmanas, stradajot ar izstradajumu vai
blakus tam. UzstadiSana javeic saskana ar katras valsts atbilstoSajiem droSibas
noteikumiem. Piedzinas radttie spéki var blt navéjosi vai izraistt smagus ievainojumus, ja
nav nodroSinata atbilstoSa aizsardziba, kas aizsarga personalu no kustigam detalam.

Lithuanian

Bendroji informacija

Saugaus jrengimo gairiy nesilaikymas gali biiti mirties ar sunkiy suzalojimy priezastimi.
Gaminyje naudojama jtampa gali sukelti sunky elektros smugj ir (arba) nudegimus, kurie
gali bati mirtini. Dirbant su gaminiu arba Salia jo visada batina elgtis itin atsargiai. Jranga turi
atitikti visus Salies, kurioje ji naudojama, susijusius saugos jstatymus.Jei néra jrengta
tinkama apsauga, dél kurios personalas baty atokiai nuo judanc¢iy daliy, pavaros sukuriama
jéga gali bati mirtina arba sunkiai suzaloti.

Maltese

Generali

In-nugqas li jigu segwiti I-linji gwida ta' installazzjoni sikura jista' jikkawza mewt jew
korriment serju. ll-vultaggi uzati fil-prodott jistghu jikkawzaw xokk elettriku sever u/jew hruq
u jistghu jkunu letali. Hija mehtiega attenzjoni estrema f'kull hin meta tahdem mal-prodott
jew hdejn il-prodott. L-installazzjoni trid tikkonforma mal-legizlazzjoni rilevanti kollha dwar
is-sigurta fil-pajjiz tal-uzu. ll-forzi mahluga mill-attwatur jistghu jkunu letali jew jikkawzaw
korriment serju jekk ma tigix ipprovduta protezzjoni xierga biex il-persunal jinzamm il
boghod mill-komponenti li jiccaqalqu.

Polish

Informacje ogéine

Nieprzestrzeganie ponizszych wytycznych dotyczgcych bezpiecznej instalacji moze
skutkowac zgonem lub powaznym obrazeniem. Napiecia stosowane w produkcie moga
spowodowac powazne porazenie prgdem i/lub poparzenia oraz spowodowac zgon. Caty
czas nalezy wykazywac niezwyktg ostroznos¢ pracujgc lub bedac w poblizu produktu.
Instalacja musi by¢ zgodna ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa w
kraju uzycia.Sity wytworzone przez sitownik mogg by¢ $miertelne lub spowodowac
powazne obrazenia w przypadku niestosowania wtasciwej ochrony majgcej utrzymywac
personel z dala od ruchomych komponentéw.
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Portuguese

Geral

A ndo observancia das orientagdes de instalagdo em seguranga pode causar a morte ou
lesbes graves. As tensdes utilizadas no produto podem causar choque eléctrico grave e /
ou queimaduras e podem ser fatais. E necessario extremo cuidado em todos os momentos
ao trabalhar com o produto ou nas imediagdes do mesmo. A instalacdo tem de respeitar a
legislagao relativa a seguranca aplicavel no pais de uso. As forgas criadas pelo actuador
podem ser fatais ou causar lesdes graves se nao for providenciada uma protecgéo
adequada para afastar o pessoal dos componentes méveis.

Romanian

Generalitati

Nerespectarea directivelor de instalare sigura poate cauza moartea sau vatamare grava.
Tensiunile utilizate Tn produs pot cauza electrocutare grava si/sau arsuri si pot fi letale. Se
solicitd o atentie extrema Tn orice moment, atunci cand se lucreaza cu sau in vecinatatea
produsului. Instalarea trebuie sa fie conforma cu toata legislatia relevanta privind
securitatea din tara in care se utilizeaza produsul. Fortele create de actuator pot fi letale
sau pot cauza vatamare grava, daca nu este asigurata protectie adecvata pentru a mentine
personalul departe de componentele mobile.

Slovak

Vseobecné informacie

Nedodrziavanie pokynov bezpecnej instalacie méze spdsobit smrt’ alebo vazne zranenie.
Napatia pouzivané v produkte mézu spdsobit’ vazny uraz elektrickym pradom alebo
popaleniny s nasledkom smrti. PoCas prace s tymto produktom alebo v jeho blizkosti sa
vyzaduje mimoriadna opatrnost. InStalacia sa musi vykonavat v sulade so vSetkymi
prislusnymi bezpec&nostnymi predpismi, platnymi v krajine pouzitia. Sily vytvarané
spustacom mézu spdsobit’ smrt’ alebo vazne zranenie v pripade, ak sa nepouZziju vhodné
ochranné prostriedky na zachovanie bezpecnej vzdialenosti personalu od pohyblivych
sucasti.

Slovenian

Splosno

Neupostevanje smernic za varno namestitev lahko vodi do smrti ali resnih poSkodb.
Napetosti, uporabljene v tem izdelku, lahko povzrocijo hudi elektriéni udar in/ali opekline in
so lahko smrtno nevarne. Pri delu z izdelkom ali v njegovi bliZzini morate biti vedno zelo
previdni. Namestitev mora biti izvedena v skladu z veljavno varnostno zakonodajo v drzavi
uporabe izdelka.Sile, ki jih proizvaja sprozilo, so lahko smrtne ali povzroc€ijo resne
poskodbe, ¢e ni zagotovljena ustrezna zaS¢ita za osebje pred premikajocimi se deli.

Spanish

General

La inobservancia de las directrices de instalacion segura puede provocar fallecimientos o
lesiones graves. Las tensiones presentes en el producto pueden causar una descarga
eléctrica importante o quemaduras graves, que podrian resultar mortales. Es necesario
proceder con extremo cuidado en todo momento. La instalacién debe cumplir toda la
normativa de seguridad pertinente del pais en el que se ubique. Las fuerzas creadas por el
accionador podrian resultar mortales o causar lesiones graves si no se dispone de la
proteccion adecuada destinada a mantener al personal alejado de los componentes
moviles.

Swedish

Allmént

Underlatenhet att efterflja riktlinjer for saker installation kan orsaka dod eller allvarlig
skada. Den spanning som anvands i produkten kan orsaka allvarlig elektrisk chock
och/eller brannskador och kan vara dodlig. Extrem forsiktighet kravs alltid vid arbete med
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eller nara produkten. Installationen maste folja all relevant sakerhetslagstiftning i
anvandarlandet. Krafterna som mandverdonet ger upphov till kan vara doédliga eller orsaka
svara skador om inte ordentliga skydd tillhandahalls for att halla personal borta fran rérliga
delar.

WARNING

English

System Design and Safety for Personnel

The actuator and controller are intended to be used as components for

professional incorporation into complete equipment or a system. If
installed incorrectly, the actuator or controller may present a safety hazard. The actuator
and controller use high voltages and currents, carry a high level of stored electrical energy,
and are used to control equipment which can cause injury. Close attention is required to the
electrical installation and the system design to avoid hazards either in normal operation or
in the event of equipment malfunction. System design, installation, commissioning and
maintenance must be carried out by personnel who have the necessary training and
experience. They must read this safety information and this manual carefully. None of the
functions or features of the actuator or controller may be used to ensure safety of
personnel, i.e. they must not be used for safety-related functions. For example, when
present, the actuator and controller run/reset, enable/disable, brake, stop/start, and
forward/reverse functions are not sufficient for use in safety-critical applications without
additional independent channels of protection. Careful consideration must be given to the
functions of the actuator and controller which might result in a hazard, either through their
intended behavior or through incorrect operation due to a fault. In any application where a
malfunction of the actuator, controller or their control system could lead to or allow damage,
loss or injury, a risk analysis must be carried out, and where necessary, further measures
taken to reduce the risk. For example, a failsafe brake in case of loss of actuator or
controller power when movement must be stopped to prevent an unsafe condition from
developing.

Bulgarian

[Aun3aiH Ha cuctemara u 6e3onacHoOCT 3a nepcoHana

AKTMBATOPBLT 1 KOHTPONEPBT Ca NPeAHa3Ha4YeHN 3a U3MNON3BaHe KaTo KOMMOHEHTY 3a
npodecrnoHanHo BKMoYBaHe B LANIOCTHO obopyAaBaHe nnun cuctema. Ako He ce
MHCTanupaT NpaBuIIHO, aKTUBATOPBLT M KOHTPONepbLT MoraT Aa NPeAcTaBnsaBaT pUck 3a
6e3onacHocTTa. Te n3nonasat BUCOKN HANPEXeHNs 1 TOKOBE, HOCAT BUCOKO HMBO Ha
3anaseHa eneKkTpuyecka eHeprus 1 ce 13rnon3eaT 3a KOHTPoNMpaHe Ha anapartypa, KOSTo
MO>Xe Aa NPUYNHK yBpexaaHns. 3a nsbarsaHe Ha ONacHOCTMN KaKTo MpW HopmanHa paboTa,
Taka 1 B Cnyyan Ha noBpefa Ha anapaTtypaTta e HeobxoaMmo Ja ce cneam BHUMaTenHo
eneTpuyeckaTa MHCTanaums u gmsanHa Ha cuctemara. [iusaviHsT Ha cuctemara,
MHCTanauusATa, pabortarta ¢ o6opyABaHETO U NnoaabPXaHeTo My Tpsabsa Aa ce M3BbpLUBaT
OT nepcoHan ¢ HeobxoaMMOTO 0byyeHne 1 onuT. Tean TeXHMYeckn nuua Tpsbea
BHMMAaTENHO Aa npoyeTaT uHgopmaumsita 3a 6eaonacHocT 1 ToBa pbkoBoAcTBO. HUkos ot
hyHKLMMTE M XapaKTePMCTUKUTE Ha aKkTMBaTOpa UK KOHTpornepa He MoXe Aa ce
u3nonssa 3a rapaHTUpaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha NnepcoHana, T.e. Te He TPAOBa Aa ce
u3non3ssar 3a pyHKUMK, CBbP3aHu ¢ 6e3onacHocTTa. Hanpumep, koraTo ca Hanuue,
YyHKLUMUTE Ha aKkTMBaTOpa M KOHTponepa run/reset (M3NbnHeHe/pecTapTupaxe),
enable/disable (akTvBMpaHe/gesakTuBmpaHe), brake (cnupadyka), stop/start (cton/craprt), u
forward/reverse (Hanpen/Hasaz) He ca JOCTATBbYHM 3a yNoTpeba B MPUNOXEHUs!, NpU KOUTO
6e3onacHOCTTa € OT KPUTUYHO 3HaYeHune, 6e3 AOMbAHNTENHN He3aBUCUMM KaHanu 3a
3awmTa. Tpsbea Aa ce oTAenu cneuyanHo BHUMaHWe Ha yHKUMUTE Ha akTueaTopa n
KOHTponepa, KoMTo Buxa MOrnu Aa NPUYMHAT ONAacHOCT, HE3aBUCUMMO Aarnu Ype3
HOPManHWs C1 HaYMH Ha paboTa unu Npu HenpaeWNHO PYHKLIMOHNPaHe BCneacTBue Ha
nospepaa. [pn BCAKO NpUIoXeHne, B KOETO HENPaBUIHO (PYHKLIMOHMPAaHE Ha akTueaTopa,
KOHTpOMepa Unm KoHTponHaTa UM cuctema bu morno Aa AoBeae 4o noBpeaa, 3aryba nnm
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HapaHABaHe, unn aa fage Bb3MOXHOCT 3a Bb3HUKBAHETO UM, Tpﬂ6Ba Aa ce n3BbpLIn
aHanua Ha puUcKa U, ako e HeobxoauMo, Aa ce B3eMaT AOMbIHUTENHN MEpKM 3a
HamansBaHe Ha puUCKa. Hanpwvlep cnunpadka, KoATo Aa He ce BnndAe OT Bb3HMKBAHETO Ha
aBapuu, B cnyqaﬁ Ha 3ary6a Ha MOLLHOCT Ha aKTuBaTopa Ui KoOHTposiepa, Korato
AOBWXEHNEeTo Tpﬂ6Ba fa ce cnpe, 3a Aa ce npeforepaTt pasBuUTUe Ha OnacHO CbCTOAHMUE.

Croatian

Dizajn sustava i sigurnost osoblja

Aktuator i upravlja¢ upotrebljavaju se kao komponente za profesionalnu ugradnju u
potpunu opremu ili sustav. U slu€aju nepravilne instalacije aktuator i upravlja¢ mogu
predstavljati sigurnosnu opasnost. Aktuator i upravlja¢ koriste visoke napone i jaku struju, u
njima su pohranjene velike koli€ine elektricne energije i namijenjeni su upravljanju
opremom koja moze prouzrociti ozljede. Elektricnom prikljucku i dizajnu sustava mora se
posvetiti velika paznja kako bi se izbjegle opasnosti pri uobi¢ajenom radu te u slu¢aju kvara
sustava. Dizajn sustava, instalacija, puStanje u rad i odrzavanje mora provesti
odgovarajuc¢e osposobljeno osoblje s dovoljnim iskustvom. Izvodaci moraju pazljivo prougiti
navedene sigurnosne informacije i ovaj priru¢nik. Nijedna funkcija aktuatora ili
upravlja¢a ne smije se upotrebljavati kao sigurnosna funkcija za zastitu osoblja.
Primjerice, kada su prisutne, funkcije aktuatora i upravljaca za pokretanje/vracanje na
pocetne postavke, omogucavanje/onemoguéavanje, ko¢enje, zaustavljanje/pokretanje i
kretanje prema naprijed/natrag nisu dovoljne za primjenu u opasnim aplikacijama bez
dodatnih neovisnih nacina zastite. Potrebno je posvetiti veliku paznju funkcijama aktuatora i
upravljaca koje mogu izazvati opasnost svojom namjenskom primjenom ili nepravilnim
rukovanjem zbog pogreske. U svim primjenama pri kojima pogreska aktuatora, upravljaca
ili njihovih regulacijskih sustava moze dovesti do oStec¢enja, gubitaka ili ozljeda ili ih
prouzrociti, mora se provesti analiza rizika te se po potrebi moraju poduzeti dodatne mjere
kojima se smanjuje taj rizik. Jedan od primjera jest sigurnosna ko¢nica u sluc€aju prekida
napajanja aktuatora ili upravljaca koja mora osigurati zaustavljanje kretanja kako bi se
sprijecio nastanak opasne situacije.

Czech

Konstrukce systému a bezpe¢nost zaméstnancut

Aktuator i ovladac se pouzivaji jako soucastky ur€ené k odbornému zamontovani do
kompletniho zafizeni ¢i systému. Nespravna instalace aktuatoru nebo ovlada¢e muize
predstavovat bezpec&nostni riziko. Aktuator i ovlada¢ vyuzivaji vysoka napéti a proudy,
uchovavaji velka mnozstvi elektrické energie a pouzivaji se k ovladani zafizeni, ktera
mohou zpUsobit zranéni. Konstrukce systému a jeho elektricka instalace vyzaduje zvlastni
pozornost, aby se zabranilo vzniku nebezpedi jak pfi bézném provozu, tak v pfipadé
poruchy zafizeni. Navrzeni konstrukce systému, jeho instalace, ovladani a idrzba musi byt
provadény zameéstnanci, ktefi maji potfebné zaskoleni a zkuSenosti. Musi si pozorné
pregist bezpe&nostni informace a tento navod k pouziti. Zadna z funkci nebo vlastnosti
aktuatoru ¢i ovladace se nesmi pouzivat pro zajiSténi bezpe¢nosti zaméstnancu.
Nesmi se tedy pouzivat k zadnym funkcim souvisejicim s bezpe¢nosti. Funkce
aktuatoru a ovladace, jsou-li pfitomné, jako napfiklad spusténi/vynulovani,
aktivace/deaktivace, stop/start a dopfedu/zpét, nevyhovuji dostate¢né pozadavkim
bezpecnostné kritickych aplikaci, nejsou-li pfidany dal$i nezavislé zplsoby ochrany. Je
tfeba peclivé promyslet a zvazit funkce aktuatoru a ovladace, které by mohly zplsobit
nebezpedi jak pfi zamysleném chovani, tak pfi vadném provozu zpisobeném poruchou. PFi
kazdé aplikaci, pfi které by porucha aktuatoru, ovladace nebo jejich kontrolniho systému
mohla zpUsobit nebo umoznit vznik poskozeni, ztrat ¢i zranéni, se musi provést analyza
nebezpedi. Je-li tfeba, musi se zavést patficna opatfeni ke snizeni nebezpedi. Pfikladem je
brzda zabezpecena proti porucham, ktera v pfipadé, ze dojde k preruSeni napajeni
aktuatoru ¢i ovladace, musi zastavit pohyblivé ¢asti, aby se zabranilo vzniku nebezpecné
situace.
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Danish

Systemdesign og personalesikkerhed

Aktuatoren og kontrolleren er beregnet til brug som komponenter til professionel
inkorporation i komplet udstyr eller et system. Hvis de installeres forkert, kan aktuatoren
eller kontrolleren udgere en sikkerhedsfare. Aktuatoren og kontrolleren benytter hgje
spaendingsveerdier og stramstyrker, indeholder store maengder oplagret elektrisk energi og
anvendes til styring af udstyr, der kan forarsage skade. Man skal vaere yderst opmaerksom
pa den elektriske installation og systemdesignet for at undga farer enten ved normal drift
eller i tilfeelde af funktionsfejl ved udstyret. Systemdesign, installation, indkering og
vedligeholdelse skal udferes af personale med den ngdvendige uddannelse og erfaring. De
skal farst laese sikkerhedsoplysningerne i denne vejledning grundigt igennem. Ingen af
aktuatorens eller kontrollerens funktioner eller ekstrafunktioner ma anvendes til at
garantere personalets sikkerhed, dvs. de ma ikke anvendes til sikkerhedsrelaterede
funktioner. For eksempel er aktuatorens og kontrollerens eventuelle kgr/nulstil,
aktivér/deaktivér, brems, stop/start og frem/tilbage-funktioner ikke tilstraekkelige til
anvendelse i sikkerhedsmeessigt kritiske situationer uden supplerende, selvsteendige
beskyttelsesforanstaltninger. Der skal tages seerligt hensyn til de af aktuatorens og
kontrollerens funktioner, der eventuelt kan medfere en fare, enten gennem deres tilsigtede
udferelse eller pa grund af forkert drift som fglge af funktionssvigt. Ved enhver anvendelse,
hvor en funktionsfejl ved aktuatoren, kontrolleren eller deres styringssystem kan fare fil
eller muliggere beskadigelse, tab eller personskade, skal der udferes en risikoanalyse og
om ngdvendigt tages yderligere forholdsregler for at nedsaette risikoen. For eksempel en
fejlsikker bremse i tilfeelde af stremsvigt i aktuatoren eller kontrolleren, nar beveegelse skal
standses for at forhindre en farlig situation i at opsta.

Dutch

Systeemontwerp en beveiliging voor personeel

De actuator en regelaar zijn bedoeld om gebruikt te worden als componenten voor
professionele opname in apparatuur of volledige systemen. Als zij niet goed geinstalleerd
worden, kunnen de actuator of regelaar een gevaar voor de veiligheid vormen. De actuator
en regelaar maken gebruik van een hoge spanning en stroom, slaan veel elektrische
energie op en worden gebruikt voor het aansturen van apparatuur die letsel kan
veroorzaken. De elektrische installatie en het systeemontwerp vereisen nauwgezette
aandacht om gevaarlijke situaties bij de normale werking of bij een storing van de
apparatuur te voorkomen. Het systeemontwerp, de installatie, inbedrijfneming en het
onderhoud mogen alleen uitgevoerd worden door ervaren personeel dat daartoe opgeleid
is. Zij moeten deze veiligheidsinformatie en handleiding zorgvuldig doorlezen. Geen van
de functies of kenmerken van de actuator of regelaar mogen gebruikt worden voor
het garanderen van de veiligheid van het personeel, d.w.z. zij mogen niet ingezet
worden voor functies die verband houden met de veiligheid. Bijvoorbeeld zijn de
actuator- en regelaarfuncties run/reset, inschakelen/uitschakelen, rem, stop/start en
voorwaarts/achterwaarts, voor zover zij aanwezig zijn, niet voldoende voor gebruik in voor
de veiligheid kritische situaties als er geen additionele onafhankelijke bedieningsmiddelen
ter bescherming aanwezig zijn. De functies van de actuator en regelaar die een gevaarlijke
situatie zouden kunnen veroorzaken, ofwel door het beoogde gedrag ofwel door onjuist
gebruik of een storing, moeten zorgvuldig bestudeerd worden. Voor alle toepassingen
waarbij een storing van de actuator of regelaar of van de besturingssystemen daarvan tot
beschadigingen, verlies of letsel zou kunnen leiden, moet altijd een risicoanalyse
uitgevoerd worden en indien nodig moeten verdere maatregelen genomen worden. Zoals
bijvoorbeeld een storingsbeveiligde rem voor als de beweging gestopt moet worden in het
geval van stroomuitval bij de actuator of regelaar zodat er geen onveilige situatie kan
ontstaan.
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Estonian

Siisteemi konstruktsioon ja tootajate ohutus

Taitur ja juhtseade on ette nahtud kasutamiseks kui tervikseadmesse vdi sisteemi
Uhendatavad Uksikseadmed ja neid tohivad Ghendada erialaspetsialistid. Nduetevastase
paigaldamise korral v&ib taitur voi juhtseade olla ohtlik. Taituris ja juhtseadmes kasutatakse
kérgepinget ja neid labivad tugevad voolud, mis on suure hulga salvestunud elektrienergia
kandjateks; neid kasutatakse kehavigastusi pohjustada voivate seadmete juhtimiseks.Erilist
tahelepanu tuleb pdorata elektripaigaldise ja slisteemi konstruktsioonile, et valtida ohtusid
nii tavatdol kui seadmestiku torke korral. Stisteemi kujundamist, paigaldamist,
kaikulaskmist ja hooldamist tohivad teha vaid ndutava valjadppe ning kogemustega
tootajad. Nad peavad pdhjalikult Iabi lugema kaesoleva ohutust kasitleva teabe ja
kasutusjuhendi.Uhtegi taituri vai juhtseadme funktsiooni v&i seadist ei tohi kasutada
tootajate ohutuse tagamiseks, st. neid ei tohi kasutada ohutuse tagamisega seotud
toiminguteks. Naiteks siis, kui kui taituri voi juhtseadme to6tamise/ldhtestamise,
aktiveerimise/deaktiveerimise, pidurdamise, seiskamise/peatamise voi edasi/tagasi
lilkkumise funktsioonid ei ole piisavad, et neid kasutada ohtlikes rakendustes ilma
tiiendavate iseseisvate kanalite voi kaitsekateteta. Hoolikalt tuleb kaalutleda taituri ja
juhtseadme talitlusi, mis vdivad pohjustada riske nii ettenahtud té6toimingute kui rikke tottu
tekkivate talitlushairete korral. Igale rakendusele, milles voib taituri, juhtseadme v6i nende
juhtimisststeemi talitlushaire tulemusena tekkida seadmete vigastus vdi tekib selle oht,
ainekahju v6i kehavigastus, tuleb teha riskianallls ning vajaduse korral vétta meetmeid
riskide vahendamiseks. Naiteks tuleb kasutada taituri voi juhtseadme toitepinge kadumise
puhuks térkekindlat pidurit, kui liikumine tuleb peatada, et valtida ohtliku olukorra
kujunemist.

Finnish

Disinn tas-Sistema u Sigurta ghall-Persunal

L-attwatur u I-kontrollur huma mahsuba biex jintuzaw bhala komponenti ghal
inkorporazzjoni professjonali f'taghmir komplut jew sistema. Jekk jigu installati hazin, I-
attwatur jew il-kontrollur jistghu jipprezentaw periklu ghas-sigurta. L-attwatur u I-kontrollur
juzaw vultaggi u kurrenti gholjin, igorru livell gholi ta' energija elettrika mahzuna, u jintuzaw
biex jikkontrollaw taghmir li jista' jikkawza korriment. Hija mehtiega attenzjoni mill-grib ghall-
installazzjoni elettrika u d-disinn tas-sistema biex jigu evitati perikli kemm wagqt thaddim
normali kif ukoll f'kaz ta' hsara fit-taghmir. Id-disinn, I-installazzjoni, il-kummissjonar u I-
manutenzjoni tas-sistema ghandhom jitwettqu minn persunal li ghandu t-tahrig u I-
esperjenza mehtiega. Ghandhom jagraw din l-informazzjoni dwar is-sigurta u dan il-manwal
bir-reqqa. L-ebda wahda mill-funzjonijiet jew karatteristici tal-attwatur jew tal-
kontrollur ma tista' tintuza biex tizgura s-sigurta tal-persunal, jigifieri m'ghandhomx
jintuzaw ghal funzjonijiet relatati mas-sigurta. Perezempju, meta jkunu prezenti, il-
funzjonijiet tal-attwatur u I-kontrollur li jmexxuljirrisettjaw, jattivaw/jiddizattivaw, jibbrejkjaw,
jwaqgful/jibdew, u 'l quddiem/lura mhumiex bizzejjed ghall-uzu f'applikazzjonijiet kriti¢i ghas-
sigurta minghajr kanali indipendenti addizzjonali ta' protezzjoni. Ghandha tinghata
kunsiderazzjoni bir-reqqa lill-funzjonijiet tal-attwatur u I-kontrollur li jistghu jirrizultaw
f'periklu, jew permezz tal-imgieba mahsuba taghhom jew permezz ta' thaddim mhux korrett
minhabba xi hsara. Fi kwalunkwe applikazzjoni fejn malfunzjoni tal-attwatur, tal-kontrollur
jew tas-sistema ta' kontroll taghhom tista' twassal ghal jew tippermetti hsara, telf jew
korriment, ghandha titwettaq analizi tar-riskju, u fejn mehtieg, ghandhom jittiehdu aktar
mizuri biex jitnaqqgas ir-riskju. Perezempju, brejk failsafe fkaz ta' telf tal-energija tal-attwatur
jew tal-kontrollur meta I-moviment irid jitwaqgaf biex jipprevjeni li tizviluppa kundizzjoni
mhux sigura.

French

Conception du systéme et sécurité du personnel

L'actionneur et le contréleur sont destinés a étre utilisés en tant que composants pour une
incorporation professionnelle dans un matériel ou un systéeme complet. En cas d'installation
incorrecte, I'actionneur ou le contréleur peut représenter un risque d'accident. L'actionneur
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et le contréleur utilisent des tensions et des courants élevés, transportent un niveau
important d'énergie électrique stockée, et sont utilisés pour contrdler le matériel qui peut
provoquer des blessures. Une attention particuliére doit étre portée a l'installation électrique
et a la conception du systeme pour éviter les accidents durant le fonctionnement normal ou
en cas de dysfonctionnement du matériel. La conception du systéme, l'installation, la mise
en service et I'entretien doivent étre effectués par du personnel possédant la formation et
I'expérience nécessaires. Le personnel en question doit soigneusement lire les
informations de sécurité et ce manuel. Aucune des fonctions ou caractéristiques de
I'actionneur ou du contréleur ne peut étre utilisée pour garantir la sécurité du
personnel, c'est-a-dire qu'elles ne doivent pas étre utilisées pour des fonctions
relatives a la sécurité. Par exemple, lorsqu'elles sont présentes, les fonctions
exécuter/réinitialiser, activer/désactiver, freiner, arrét/marche et avant/arriere de
I'actionneur et du contréleur ne sont pas suffisantes pour étre utilisées dans les
applications essentielles pour la sécurité sans structures de protection indépendante
supplémentaires. Une attention particuliere doit étre portée aux fonctions de I'actionneur et
du contréleur pouvant représenter un risque, soit lors d'une utilisation normale ou en raison
d'un fonctionnement incorrect causé par une défaillance. Pour toute application pendant
laquelle un dysfonctionnement de I'actionneur, du contréleur ou de leur systéme de
contrdle pourrait provoquer un dommage, une perte ou une blessure, une analyse des
risques doit étre réalisée et, si cela est nécessaire, des mesures supplémentaires doivent
étre prises pour réduire le risque. Par exemple, un frein a sécurité intégrée en cas de
coupure d'alimentation de I'actionneur ou du contrdleur lorsque le mouvement doit étre
stoppé pour empécher le développement d'une condition a risque.

German

Systemaufbau und Sicherheit fiir Personal

Der Ausldser und Regler sind als Bestandteile fiir den professionellen Einbau in
vollstandige Gerate oder ein System vorgesehen. Bei falscher Installation kdnnen Ausléser
und Regler ein Sicherheitsrisiko darstellen. Ausléser und Regler setzen hohe Spannungen
und Stromstarken gespeicherter elektrischer Energie ein und werden verwendet, um ein
Gerat zu steuern, das Verletzungen verursachen kann. Die elektrische Installation und der
Systemaufbau missen sorgfaltig durchgefiihrt werden, um Gefahren bei normalem Betrieb
bzw. bei Geratefehlfunktionen zu vermeiden. Systemaufbau, Installation, Inbetriebnahme
und Wartung mussen von Mitarbeitern mit der notwendigen Schulung und Erfahrung
durchgefuhrt werden. Diese Mitarbeiter missen diese Sicherheitsinformationen und das
Handbuch sorgféltig durch lesen. Keine der Funktionen und Eigenschaften des
Auslosers oder Reglers diirfen eingesetzt werden, um die Sicherheit des Personals
zu gewabhrleisten, d. h. sie diirfen nicht als sicherheitsbezogene Funktionen
verwendet werden. Sofern vorhanden reichen die Funktionen Run/Reset
(Start/Zuriicksetzen), Enable/Disable (Aktivieren/Deaktivieren), Brake (Bremsen),
Stop/Start (Stopp/Start) und Forward/Reverse (Vorwarts/Rickwarts) von Ausléser und
Regler bei sicherheitskritischen Anwendungen nicht ohne zuséatzliche unabhangige
Schutzkanale aus. Die Funktionen von Ausldser und Regler, die zu einer Gefahr werden
kénnten, sei es durch gezieltes Handeln oder durch falschen Betrieb aufgrund eines
Fehlers, miissen genau beachtet werden. Bei einer Anwendung, bei der eine Fehlfunktion
von Ausloser, Regler oder deren Steuersystem zu Schaden, Verlust oder Verletzung fiihren
kann, muss eine Risikoanalyse durchgefiihrt und bei Bedarf weitere MaRnahmen ergriffen
werden, um das Risiko zu senken. Zum Beispiel eine ausfallsichere Bremse bei Verlust von
Ausldser- oder Reglerstrom, wenn die Bewegung gestoppt werden muss, um die
Entwicklung eines unsicheren Zustands zu verhindern.

Greek

2xe8100U0G CUCTANATOG KAl AC@AAEING VIO TO TTIPOCWTTIKO

O pnxaviopog Kivnang Kal 0 EAeyKTAG TTpoopifovTal yia Xpron wg aToIXEia yia
ETTAYYEAMATIKA EVOWPATWON o€ évav TTARPN eE0TTAIOWO 1| éva auoTnua. Edv dev
€YKOTOOTAB0UV OWOTA, 0 PNXAVIOPOG KivnNong A 0 EAEYKTAG PTTOPET va atToTEAECOUV
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Kivouvo aopdaAeiag. O pnxaviopog Kivnong Kal 0 EAEYKTAG XPNOIUOTTOIOUV UWNAEG TATEIG Kal
peupara, @Epouv UPnAo eTTiTred0 aTTOBNKEUPEVNG NAEKTPIKNG EVEPYEIQG Kal
XPNOIUOTTOIoUVTAl YIa TOV €AEYXO £EOTTAICUOU TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAECEI TPAUNATIOUO.
Mpooéxete TTOAU KATA TNV NAEKTPIKI) EYKATACTAGN Kal TO 0XESIAGUO TOU GUOTHPATOG YIa VO
atro@UyeTe KIVOUVOUG €iTe KATA TNV KAVOVIKR AgIToupyia, €iTe ae epiTrTwaon BAGRNG Tou
e€otAiIopoU. O oxedIaoPOG TOU CUCTAPATOG, N yKatdoTaan, N 8éon o€ AsiToupyia Kai n
ouvTAPNoN TTPETTEN va JIEEAYOVTAI OTTO TTPOCWTTIKG TToU €XEl TNV KATAAANAN eKTTaiIdEUTT KOl
epTrEIpia. To TTPOowWTTIKG Ba TTPETTEl TTPWTA va SIaBACEl TIPOCEKTIKA QUTEG TIG TTANPOPOPIES
ao@daAeiag kal autd To eyxelpidio. Kayia amrd Tig AeiIToupyieg i} To XAPAKTNPICTIKA TOU
HNXaviopoU Kivnong i Tou eAeyKTH Sev PITopEi va Xpnoipotroindei yia Tn diac@dAion
TNG AO@AAEIAG TOU TIPOCWTTIKOU, dnAadn dev TTPETTEI va XPNOIUOTTOIOUVTal YIX
A&iToupyieg oxeTIkéEG e TRV ao@dAela. MNa TTapddelypa, 6Tav UTTdpXOoUY, Ta
XOPAKTNPIOTIKA AEITOoUpyia/ ETTavVaQOPE, EVEQYOTTOINGT/ ATTEVEPYOTTOINGN, PPEVAPICUA,
oTapdtnua/ évapén kai euTrpag/ OTTIoBEV TOU PNXaviouoU Kivnong Kal TOU EAEYKTH dev
ETTAPKOUV VIO XPAGCN OE EQAPUOYEG KPIOIUES YIO TV 0OPAAEIa Xwpig ETTITTAEOV avegapTNTa
kavaAia TrpooTaciag. Na €ioTe I81AITEPWG TTPOCEKTIKOI WE TIG AEITOUPYIEG TOU PNXAVIGUOU
Kivnong Kal TOU EAEYKTHA TTOU UTTOPEi va 0dNyACTOUV o€ KivOuvo, €iTe p€ow TNG AEIToupyiag
yla Tnv otroia TrpoBAETTOVTal, €iTE pEoW £a@aApévng Aeiroupyiag Adyw BAARNG. Ze
OTTOIAdATTOTE EQapPMOYH OTToU Jia BAGBN Tou pnxaviopou Kivnong, Tou EAEYKTA 1 TOU
OUOTANATOG EAEYXOU TOUG UTTOPET va 0ONYATEI O€ 1 va eMITPEWEI CNUIG, ATTWAEIA A
TpaupaTIouO, Ba TrpéTel va diegayeTal avaAuon KIvOUVWY Kal, OTToU KPIivETal aTrapaitnTo, va
AapBdvovTal TTEpaITEPW PETPA YIa TN PEIWON Tou KIVOUvou. MNa TTapddeiyua, Eva acQaiég
PPEVO O€ TTEPITITWON ATTWAEIAG I0XU0G OTO INXAVIOUO Kivnang ) Tov EAEYKTH OTaV N Kivnon
TPETTEl va SIOKOTTE( yIO va aTTOTPATTEl N avATITUEN Hiag avaag@aAoug KaTaaTaong.

Hungarian

A rendszer kialakitasa és a személyzet védelme

Az aktuator és a vezérlS egy teljes készllékbe vagy rendszerbe szakszerlen integralt
alkatrészekkeént lettek kialakitva. Ha nem telepitik megfeleléen, akkor az aktuator és a
vezérl6 biztonsagi veszélyt hordoz magaban. Az aktuator és a vezérlé nagy fesziltséggel
és nagy aramerdsséggel mikaodik, jelentds mertéki tarolt elektromos energiat hordoz, és
olyan készllékek vezérlésére szolgal, melyek sérilést okozhatnak. Fokozott figyelmet kell
forditani az elektromos telepitésre és a rendszer kialakitasara, hogy el lehessen keriilni a
rendes miikodés és a mikddési hibak esetén felmeriilé kockazatokat. A rendszer
megtervezését, telepitését, belizemelését és karbantartasat a sziikséges képzettséggel és
tapasztalattal rendelkez6 személyzetnek kell végeznie. Ennek a személyzetnek is
figyelmesen el kell olvasnia ezt a biztonsagi tajékoztatast és ezt a kézikdnyvet. Az
aktuator illetve a vezérl6 semelyik funkcidja és tulajdonsaga nem hasznalhaté a
személyzet biztonsaganak biztositasara, azaz nem hasznalhaték biztonsaggal
kapcsolatos funkcidkra. Példaul ha telepitve lettek, akkor az aktuator és a vezérl6
futtatas/visszaallitas, engedélyezés/letiltas, fékezés, stop/start és elbre/vissza funkcioi nem
hasznalhatdk biztonsagilag kritikus alkalmazasokban, tovabbi fliggetlen védelmi csatornak
nélkiil. Ovatosan meg kell fontolni az aktuator és a vezérlé azon funkcidinak hasznalatat,
melyek kockazatot jelenthetnek, akar szandékolt, akar egy hiba miatti helytelen
mikodésukbdl fakadoan. Barmilyen olyan alkalmazas soran, amikor az aktuator, a vezérlé
vagy a vezérl6 rendszeriik mikodési hibaja karhoz, veszteséghez vagy sériiléshez
vezethet, kockazatelemzést kell végezni, és ahol szlikséges, a kockézat csokkentése
érdekében tovabbi intézkedéseket kell tenni. Példaul sziikség lehet egy biztonsagi fékre,
arra az esetre, ha az aktuatornak vagy a vezérlének megszinik az aramellatasa, és a
mozgast le kell allitani, miel6tt veszélyes allapot fejlédne ki.

Irish

Dearadh Corais agus Sabhailteacht do Phearsanra

Ta an gniomhaitheoir agus an rialtéir beartaithe lena n-Usaid mar chomhphairteanna le
haghaidh ionchorpra gairmiuil i dtrealamh iomlan né i gcéras. Mura ndéantar iad a shuiteail
go ceart, féadfaidh an gniomhaitheoir n6 an rialtdir guais sabhailteachta a chrutha.
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Usaideann an gniomhaitheoir agus an rialtéir voltais agus sruthanna arda, iompraionn siad
leibhéal ard fuinnimh leictrigh stérailte, agus Usaidtear iad chun trealamh a riald a
d'fhéadfadh diobhail a chur faoi deara. Ta ga le haird ghéar a thabhairt ar an suiteail
leictreach agus ar dhearadh an chérais chun guaiseacha a sheachaint i ngnathoibrit né i
gcas mifheidhmiu trealaimh. Ni mér do phearsanra a bhfuil an ailidint agus an taithi
riachtanach acu dearadh, suiteail, coimisiunu agus cothabhail an chérais a dhéanamh. Ni
moér doibh an fhaisnéis sabhailteachta seo agus an lamhleabhar seo a Iéamh go ciramach.
Ni féidir aon cheann de na feidhmeanna na de na gnéithe den ghniomhaitheoir né
den rialtéir a usaid chun sabhailteacht pearsanra a chinntiu, i.e. ni mor iad a Usaid le
haghaidh feidhmeanna a bhaineann le sabhailteacht. Mar shampla, nuair a bhionn siad
i 1athair, ni leor feidhmeanna rith/athshocraithe, cumasaithe/dichumasaithe, coscanaithe,
stad/tosaithe, agus ar aghaidh/ar gcul an ghniomhaitheora agus an rialtéra lena n-Usaid in
iarratais rithabhachtacha sabhailteachta gan bealai cosanta neamhspleacha breise. Ni mor
machnamh ciramach a dhéanamh ar fheidhmeanna an ghniomhaitheora agus an rialtéra a
d’'fhéadfadh guais a chruthu, biodh sé sin trina n-iompar beartaithe né tri oibriti micheart
mar gheall ar locht. In aon fheidhmchlar ina bhféadfadh mifheidhmit an ghniomhaitheora,
an rialtéra n6 a gcoras rialaithe damaiste, caillteanas né diobhail a bheith mar thoradh air
né ina bhféadfadh sé sin a bheith ina chuis le damaiste, caillteanas né diobhail, ni mér
anailis riosca a dhéanamh, agus, mas ga, bearta breise a dhéanamh chun an riosca a
laghdu. Mar shampla, coscan sabhailte i gcas caillteanais chumhachta an ghniomhaitheora
no an rialtéra nuair is ga gluaiseacht a stopadh chun cosc a chur ar riocht neamhshabhailte
forbairt.

Italian

Struttura del sistema e sicurezza del personale

L'attuatore e il controller sono progettati per essere usati come componenti da incorporare
in un'apparecchiatura completa o in un sistema. Se installato in modo scorretto, 'attuatore
o il controller possono presentare rischi per la sicurezza. L'attuatore e il controller
impiegano elevati voltaggi e correnti, usano alti livelli di energia accumulata e servono a
controllare un'apparecchiatura che potrebbe causare lesioni. E necessaria la massima
attenzione durante l'installazione elettrica e la configurazione del sistema, sia durante il
normale funzionamento sia in caso di errato funzionamento dell'attrezzatura. La
progettazione, installazione, collaudo e manutenzione del sistema devono essere effettuati
solo da personale in possesso della necessaria formazione ed esperienza. Il personale
deve inoltre leggere attentamente queste informazioni di sicurezza e questo manuale.
Nessuna delle funzioni o caratteristiche dell'attuatore o del controller devono essere
usate per assicurare la sicurezza del personale, cioé non devono essere usati per
funzioni relative alla sicurezza. Per esempio le funzioni dell'attuatore e del controller
run/reset, abilita/disabilita, frena, arresta/avvia e avanti/indietro se presenti, non sono
sufficienti per I'utilizzo in applicazioni critiche di sicurezza in assenza di ulteriori canali di
protezione indipendenti. E necessario considerare attentamente le funzioni dell'attuatore e
del controller che potrebbero risultare in un pericolo, sia durante I'uso previsto sia durante
un funzionamento errato dovuto a un'avaria. In qualsiasi applicazione in cui il
malfunzionamento dell'attuatore, del controller o del loro sistema di controllo pu risultare o
causare un danno, una perdita o una lesione, € necessario condurre un‘analisi dei rischi e,
se ¢ il caso, prendere ulteriori misure per ridurre i rischi.Per esempio, I'utilizzo di un freno
che interviene in mancanza di alimentazione dell'attuatore o del controller arrestando il
movimento per evitare che si verifichi una situazione non sicura.

Latvian

Sistémas konstrukcija un personala drosiba

Piedzina un vadibas iekarta ir paredzéti lietoSanai ka profesionalas komplektiekartas vai
sistémas sastavdalas. Ja piedzina vai vadibas iekarta ir nepareizi uzstadita, ta var radit
bistamibu. Piedzina un vadibas iekarta darbojas ar augstu spriegumu un lielu stravu un
saglaba lielu uzkratas elektroenerdijas daudzumu, un tiek lietotas tadas iekartas vadi$anai,
kas var izraistt ievainojumu. Liela uzmaniba japievers elektroietaisei un tikla shémai, lai
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nepielautu bistamibu ne normala darba, ne iekartas nepareizas darbibas apstaklos. Tikla
shéma, uzstadiSana, iedarbinaSana un apkope javeic apmacitam un pieredz&juSam
personalam. Viniem ir uzmanigi jaizlasa Sie droSibas noradijumi un 8T instrukcija. Neviena
no piedzinas vai vadibas iekartas funkcijam nevar tikt izmantota, lai nodrosinatu
personala drosibu, t. i., tie nedrikst tikt lietoti drosibas funkcijam. Pieméram,
piedzinas mehanisma un vadibas iekartas palaist/atgriezt, iesp&jot/atsp&jot, bremzeét,
apstadinat/apturét un uz priekSu/atpakal funkcijas nav pietiekamas, lai tas lietotu svarigas
droSibas situacijas bez neatkarigiem aizsardzibas avotiem. Liela uzmaniba japievéers
piedzinas un vadibas iekartas funkcijam, kas var radit bistamibu gan ar paredzéto darbibu,
gan ar nepareizu darbibu bojajuma dél. Jebkura pielietojuma, kur piedzinas, vadibas
iekartas vai to kontroles sistémas nepareiza darbiba var novest pie bojajuma, zaud&jumiem
vai traumas vai ari pielaut tos, ir javeic risku analize, un, ja nepiecieSams, javeic citi
pasakumi, lai samazinatu risku. Pieméram, atteikumdroSa bremze piedzinas vai vadibas
ierices jaudas zuduma gadijuma, kad jaaptur kustiba, lai nepielautu nedrosas situacijas
rasanos.

Lithuanian

Sistemos konstrukcija ir personalo sauga

Pavara ir valdiklis skirti naudoti kaip profesionalaus jjungimo j visg jranga ar sistema
komponentai. Netinkamai jmontuoti pavara ir valdiklis gali kelti pavojy saugai. Pavara ir
valdiklis naudoja aukstos jtampos srove, pernesa didelj saugomos energijos lyg;j ir
naudojami valdyti jranga, kuri gali suzaloti. Bdtina skirti daug démesio elektros instaliacijai ir
sistemos konstrukcijai, kad baty iSvengta pavojaus tiek jrangai veikiant jprastai, tiek
sugedus. Sistemos konstrukcijos, jrengimo, eksploatavimo pradzios ir techninés priezitros
darbus turi atlikti atitinkamai apmokytas ir reikiama patirtj turintis personalas. Sie
darbuotojai turi atidziai perskaityti Sig saugos informacijg ir §j vadova. Jokios pavaros ar
valdiklio funkcijos ar savybés negalima naudoti personalo saugai uztikrinti, t.y., jy
negalima naudoti su sauga susijusioms funkcijoms. Pavyzdziui, jei yra, pavaros ir
valdiklio paleidimo / atstatymo, jjungimo / iSjungimo, stabdziy, sustabdymo / paleidimo ir
eigos j priekj / atbulinés eigos funkcijy nepakanka naudoti be papildomy nepriklausomy
apsaugos kanaly, kai jranga naudojama esminiais su saugos uztikrinimu susijusiais
atvejais. Reikia atidziai apsvarstyti pavaros ir valdiklio funkcijy, kurios gali kelti pavojuy, tiek
dél tikslinio, tiek dél neteisingo veikimo esant gedimui, naudojimg. Jei naudojant dél
pavaros, valdikliy ar jy valdymo sistemos gedimo gali bati apgadinta jranga, kilti nuostoliy
arba gali bati suzaloti Zzmonés, batina atlikti rizikos analize ir, jei reikia, imtis tolesniy rizikos
sumazinimo priemoniy. PavyzdZiui, tai gali bati saugusis stabdys dingus pavaros ar
valdiklio maitinimui, kai reikia sustabdyti judéjima, kad nesusidaryty nesaugi baklé.

Maltese

Disinn tas-Sistema u Sigurta ghall-Persunal

L-attwatur u I-kontrollur huma mahsuba biex jintuzaw bhala komponenti ghal
inkorporazzjoni professjonali f'taghmir komplut jew sistema. Jekk jigu installati hazin, I-
attwatur jew il-kontrollur jistghu jipprezentaw periklu ghas-sigurta. L-attwatur u I-kontrollur
juzaw vultaggi u kurrenti gholjin, igorru livell gholi ta' energija elettrika mahzuna, u jintuzaw
biex jikkontrollaw taghmir li jista' jikkawza korriment. Hija mehtiega attenzjoni mill-grib ghall-
installazzjoni elettrika u d-disinn tas-sistema biex jigu evitati perikli kemm wagqt thaddim
normali kif ukoll f'kaz ta' hsara fit-taghmir. Id-disinn, I-installazzjoni, il-kummissjonar u I-
manutenzjoni tas-sistema ghandhom jitwettqu minn persunal li ghandu t-tahrig u I-
esperjenza mehtiega. Ghandhom jagraw din l-informazzjoni dwar is-sigurta u dan il-manwal
bir-reqqa. L-ebda wahda mill-funzjonijiet jew karatteristici tal-attwatur jew tal-
kontrollur ma tista' tintuza biex tizgura s-sigurta tal-persunal, jigifieri m'ghandhomx
jintuzaw ghal funzjonijiet relatati mas-sigurta. Perezempju, meta jkunu prezenti, il-
funzjonijiet tal-attwatur u I-kontrollur li jmexxuljirrisettjaw, jattivaw/jiddizattivaw, jibbrejkjaw,
jwaqgful/jibdew, u 'l quddiem/lura mhumiex bizzejjed ghall-uzu f'applikazzjonijiet kriti¢i ghas-
sigurta minghajr kanali indipendenti addizzjonali ta' protezzjoni. Ghandha tinghata
kunsiderazzjoni bir-reqga lill-funzjonijiet tal-attwatur u I-kontrollur li jistghu jirrizultaw
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f'periklu, jew permezz tal-imgieba mahsuba taghhom jew permezz ta' thaddim mhux korrett
minhabba xi hsara. Fi kwalunkwe applikazzjoni fejn malfunzjoni tal-attwatur, tal-kontrollur
jew tas-sistema ta' kontroll taghhom tista' twassal ghal jew tippermetti hsara, telf jew
korriment, ghandha titwettaq analizi tar-riskju, u fejn mehtieg, ghandhom jittiehdu aktar
mizuri biex jitnagqas ir-riskju. Perezempju, brejk failsafe fkaz ta' telf tal-energija tal-attwatur
jew tal-kontrollur meta I-moviment irid jitwaqqaf biex jipprevjeni li tizviluppa kundizzjoni
mhux sigura.

Polish

Projekt systemu oraz bezpieczenstwo personelu

Sitownik i sterownik przeznaczone sg do stosowania jako komponenty do profesjonalnego
wigczenie do petnego sprzetu lub systemu. W przypadku nieprawidtowej instalacji sitownik
lub sterownik moga stwarza¢ zagrozenie bezpieczenstwa. Sitownik i sterownik
wykorzystujg wysokie napiecie i prad, przenosza wysoki poziom zmagazynowanej energii
elektrycznej i sa wykorzystywane do sterowania sprzetem, ktéry moze powodowaé
obrazenia. Nalezy zwraca¢ szczegolng uwage na instalacje elektryczng oraz projekty
systemu w celu uniknigcia zagrozen podczas normalnej eksploatacji lub w przypadku
awarii sprzetu. Projekt systemu, instalacje, rozruch oraz konserwacje powinien wykonywac
personel posiadajgcy niezbgdne przeszkolenie oraz doswiadczenie. Powinni oni zapoznac
sie z niniejszg informacjg bezpieczenstwa oraz podrecznikiem. Zadna z funkcji lub cech
sitownika lub sterownika nie moze by¢ stosowana do zapewnienia bezpieczenstwa
personelu, tj. nie wolno ich stosowa¢ w zakresie funkcji dotyczacych
bezpieczenstwa. Na przykiad, jesli obecne, wtgcznie/ponowne uruchomienie sitownika i
sterownika, wigczenie/wytgczenie, hamulec, stop.start oraz funkcje do przodu/do tytu nie sg
wystarczajace do stosowania w aplikacjach waznych z punktu widzenie bezpieczenstwa
bez dodatkowych niezaleznych kanatéw ochrony. Nalezy dokfadnie rozwazy¢ funkcje
sitownika i sterownika, ktére mogg skutkowac¢ zagrozeniem, w ramach ich zamierzonego
dziatania lub wskutek nieprawidtowego dziatania spowodowanego awarig. W kazdej funkcji,
w ktoérej awaria sitownika, sterownika lub ich systemu sterownia moze prowadzi¢ do lub
umozliwi¢ uszkodzenie, strate lub obrazenie, nalezy wykona¢ analize ryzyka i, tam gdzie to
niezbedne, podja¢ dalsze srodki w celu zredukowania ryzyka. Na przyktad, hamulec
odporny na uszkodzenia w przypadku utraty zasilania sitownika lub sterownika w
przypadku ruchu nalezy zatrzymac w celu zapobiezenia niebezpiecznemu stanowi poprzez
dalszy rozwoj sytuaciji.

Portuguese

Concepcao do sistema e seguranga para o pessoal

O actuador e o controlador destinam-se a ser utilizados como componentes para
incorporagao profissional em equipamento completo ou num sistema. Se instalados
incorrectamente, o actuador ou controlador podem apresentar um risco de seguranca. O
actuador e o controlador usam tensdes e correntes altas, transportam um nivel elevado de
energia eléctrica armazenada e sdo usados para controlar equipamentos que podem
causar lesdes. E necessaria atencdo especial para a instalagdo eléctrica e concepgéo do
sistema para evitar riscos tanto durante o funcionamento normal, como em caso de avaria
do equipamento. A concepgao do sistema, instalagao, entrada em funcionamento e
manutengao tém de ser efectuadas por pessoal com a necessaria formagao e experiéncia.
Estes deverao ler cuidadosamente esta informagao de seguranca e este manual.
Nenhuma das fungées ou funcionalidades do actuador ou controlador podem ser
usadas para garantir a seguranca do pessoal, isto é, ndo podem ser usadas para
fungoes relacionadas com a seguranga. Por exemplo, se existentes, as fungdes
executar/repor, activar/desactivar, travar, parar/iniciar e para a frente / tras nao sao
suficientes para o uso em aplicagdes de seguranga criticas sem canais independentes
adicionais de protecc¢ao.As fungbes do actuador e do controlador que possam resultar em
perigo, seja através do seu comportamento previsto, seja pelo funcionamento incorrecto
devido a uma falha, tém de ser cuidadosamente consideradas. Em qualquer aplicagdo em
que uma avaria do actuador, controlador ou do respectivo sistema de controlo possa
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originar ou permitir danos, perdas ou lesdes, tem se ser feita uma analise de risco e, se
necessario, tomar mais medidas para reduzir o risco. Por exemplo, um travao de
seguranga intrinseca em caso de perda de energia do actuador ou do controlador quando
o movimento tem de ser parado para evitar o desenvolvimento de uma condig&o insegura.

Romanian

Design al sistemului si securitatea pentru personal

Actuatorul si controlerul sunt destinate utilizarii ca si componente pentru incorporarea
profesionala intr-un echipament sau intr-un sistem complet. Daca se instaleaza in mod
incorect, actuatorul sau controlerul pot prezenta un pericol privind securitatea. Actuatorul si
controlerul utilizeaza tensiune Tnalta, respectiv curent inalt, transporta un nivel inalt de
energie electrica si sunt utilizate pentru a controla echipamentul care poate cauza
vatamari. Se solicita atentie sporita fata de instalatia electrica si de designul sistemului
pentru a evita pericolele fie in regimul normal de operare, fie in eventualitatea unei
disfunctionalitati a echipamentului. Designul de sistem, instalarea, transportarea si
mentenanta trebuie executate de personal care detine instruirea si experienta necesare.
Acesta trebuie sa citeasca cu atentie aceste informatii privind securitatea si acest manual.
Niciuna din functiile sau caracteristicile actuatorului sau controlerului nu pot fi
utilizate pentru a asigura securitatea personalului, de ex. acestea nu trebuie utilizate
pentru functii privind securitatea. De exemplu, atunci cand exista, functiile actuatorului si
controlerului de functionare/resetare, de activare/dezactivare, de oprire/pornire si de
avansare/revenire nu sunt suficiente pentru utilizarea in aplicatii critice din punct de vedere
al securitatii fara canale suplimentare independente de protectie. Trebuie acordata o
atentie deosebita functiilor actuatorului si controlerului care pot cauza un pericol, prin
comportamentul lor destinat sau prin functionarea incorecté datoraté unei erori. in orice
aplicatie, unde o disfunctionalitate a actuatorului, controlerului sau sistemului lor de control
poate duce la sau poate permite o dauna, pierdere sau vatamare, trebuie realizata o
analiza a riscurilor si, unde este necesar, trebuie luate masuri suplimentare pentru
reducerea riscului. De exemplu, o frana cu securitate intrinseca in cazul unei pierderi a
puterii actuatorului sau a controlerului Tn timpul migcarii trebuie daca aceasta trebuie oprita
pentru a preveni crearea unei conditii nesigure.

Slovak

Dizajn systému a bezpecnost’ personalu

Spustac a ovladac sa povazuju za sucasti, ktoré je nevyhnutné odborne nainstalovat do
kompletného zariadenia alebo systému. V pripade nespravnej indtalacie moze spustac
alebo ovladag predstavovat’ bezpe€nostné riziko. Spustac a ovladac¢ pouzivaju vysoké
napatie a prud, ich su€astou je vysoka uroven uchovanej elektrickej energie a pouzivaju sa
na ovladanie zariadeni, ktoré mézu sposobit zranenie. Elektrickej inStalacii a systémovému
dizajnu je potrebné venovat mimoriadnu pozornost, aby nedochadzalo k nebezpeénym
situaciam v priebehu normalnej prevadzky zariadenia alebo jeho zlyhania. Navrh dizajnu
systému, inStalaciu, spustenie do prevadzky a udrzbu musi vykonavat personal

s prisluSnym Skolenim a skdsenostami. Tento personal si musi pozorne precitat tieto
bezpeé&nostné informacie a tdto priru¢ku. Ziadna z funkcii alebo vlastnosti spustaca
alebo ovladaca sa nesmie pouzivat’ na zaistenie bezpe¢nosti personalu, t. j. nesmu
sa pouzivat’ v suvislosti s funkciami, ktoré sa tykaju bezpecnosti. Funkcie
spustenia/resetovania, zapnutia a vypnutia, zabrzdenia, zastavenia a spustenia a pohybu
vpred/vzad spustaca a ovladaca (ak existuju) nepostacuju na pouzivanie v ramci aplikacii
s mimoriadnym vyznamom bezpecnosti bez pouzitia dalSich prostriedkov ochrany.
Funkciam spustaca a ovladaca, ktoré mézu viest k bezpe€nostnym rizikam (pocas ich
normalneho fungovania alebo nespravneho fungovania v désledku chyby) je potrebné
venovat velku pozornost. V ramci akejkolvek aplikacie, v ktorej zlyhanie spustaca,
ovladaca alebo ich ovladacieho systému méze viest k poSkodeniam, stratdm alebo
zraneniam, je potrebné vykonat analyzu rizika a podla potreby prijat dalSie opatrenia
zamerané na obmedzenie rizika. Ide napriklad o bezpe¢nostny brzdovy systém v pripade,
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ak dojde k vypadku napajania spustaca alebo ovladaca a je nevyhnutné zastavit pohyb,
aby nedoslo k vytvoreniu nebezpeénych prevadzkovych podmienok.

Slovenian

Konstrukcija sistema in varnost za osebje

Sprozilo in krmilnik sta predvidena za uporabo kot komponenti za profesionalno vgradnjo v
popolno opremo ali sistem. Ce ju ne namestite pravilno, predstavljata varnostno nevarnost.
Sprozilo in krmilnik uporabljata visoke napetosti in tokove, prenasata visoko raven
shranjene elektricne energije in se uporabljata za nadzor opreme, ki lahko povzro€i
poskodbe. Zelo pozorni morate biti na elektri¢no instalacijo in konstrukcijo sistema, da
preprecite nevarnosti pri normalnem obratovanju ali v primeru okvare opreme. Konstrukcija
sistema, njegova namestitev, zagon in vzdrZzevanje morajo biti izvedeni s strani osebja z
ustrezno kvalifikacijo in izkusnjami. Osebje mora skrbno prebrati te varnostne informacije in
ta priro¢nik. Nobenih funkcij ali lastnosti sprozila ali krmilnika ni dovoljeno uporabljati
za zagotavljanje varnosti osebja, to pomeni, da se ne smeta uporabljati za izvajanje
funkcij, povezanih z varnostjo. Na primer: funkcije sprozila in krmilnika
zagon/ponastavitev, omogoci/onemogodi, zaviraj, zaustavitev/zagon in naprej/nazaj ne
zados$c¢ajo za uporabo pri varnostno kriti¢ni uporabi brez dodatnih samostojnih zas¢itnih
ukrepov. Pozorno preucite funkcije sprozila in krmilnika, pri uporabi katerih lahko pride do
nevarnosti zaradi njihove nenamerne uporabe ali nepravilnega delovanja zaradi napake.
Pri vsakrsni uporabi, pri kateri lahko okvara sprozila, krmilnika ali njunega nadzornega
sistema vodi do oz. povzro€i $kodo, izgubo ali poskodbe, je treba opraviti analizo in, po
potrebi, uvesti nadaljnje ukrepe za zmanjSanje tveganja. Ce npr. zas¢itna varnostna
zavora, ki v primeru izgube napajanja sprozila ali krmilnika, ko je treba vse premike
zaustaviti, prepreci nastanek nevarnih situacij.

Spanish

Diseno del sistema y seguridad del personal

El accionador y el controlador estan concebidos para aplicarlos como componentes para
su incorporacioén profesional en equipos o sistemas completos. Si se instalan de forma
incorrecta, el accionador o controlador puede plantear un riesgo para la seguridad. El
accionador y el controlador utilizan altas tensiones y corrientes, poseen un alto nivel de
energia eléctrica almacenada y se utilizan para controlar equipos que pueden causar
lesiones. Debe prestarse especial atencién a la instalacion eléctrica y al disefio del sistema
con el fin de evitar los riesgos, ya sea durante el funcionamiento normal o en caso de mal
funcionamiento del equipo. El disefio, la instalacién, la puesta en marcha y el
mantenimiento del sistema deben ser realizados por personal que posea la formacién y
experiencia necesarias. Estos profesionales han de leer cuidadosamente esta informacion
de seguridad y este manual. Ninguna de las funciones o caracteristicas del accionador
o controlador se pueden utilizar para garantizar la seguridad del personal, es decir,
no se deben utilizar en funciones relacionadas con la seguridad. Por ejemplo, cuando
estén presentes, las funciones de iniciar/reiniciar, activar/desactivar, freno,
arranque/parada, y avance/retroceso del accionador y controlador no son suficientes para
su uso en aplicaciones criticas de seguridad en ausencia de canales independientes de
proteccion adicionales. Debe prestarse especial atencién a las funciones del accionador y
controlador que podrian originar un peligro, ya sea durante su uso previsto o como
consecuencia de un funcionamiento incorrecto debido a una averia. En cualquier
aplicacion en la que se produzca un fallo de funcionamiento del accionador, del controlador
o de su sistema de control, se podrian producir dafios, pérdidas o lesiones. Se debe llevar
a cabo un analisis de los riesgos y, cuando proceda, adoptar medidas adicionales con el
objetivo de reducir el riesgo. Por ejemplo, en las situaciones en las que sea necesario
detener el movimiento con el fin de evitar el desarrollo de una situacién de inseguridad, se
debe instalar un freno a prueba de fallos que se accione en caso de pérdida de potencia
del accionador o del controlador.
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Swedish

Systemdesign och sédkerhet for personal

Mandverdonet och kontrolldonet &r avsedda att anvandas som komponenter fér
professionell inkorporering i komplett utrustning eller ett system. Vid felaktig montering kan
mandverdonet eller kontrolldonet utgéra en sakerhetsrisk. Mandverdonet och kontrolldonet
anvander hoég spanning och stromstyrka, innehaller hdga laddningar av lagrad elektrisk
energi och anvands for att kontrollera utrustning som kan orsaka skada. Stor noggrannhet
kravs vid elektrisk installation och systemdesign fér att undvika risker, antingen vid normal
drift eller i handelse av uppkomna fel i utrustningen. Systemdesign, installation, utfardande
av fullmakt och underhall far endast utféras av personer med nédvéandig utbildning och
erfarenhet. De méste noggrant ldsa denna sakerhetsinformation och manual. Inga
funktioner eller egenskaper hos manoverdonet eller kontrolldonet kan anvandas for
att hoja sakerheten for personalen, d.v.s. de far inte anvandas for
sakerhetsrelaterade funktioner. Till exempel, nar de finns installerade, ar mandverdonets
och kontrolldonets funktioner for kor/aterstall, aktivera/inaktivera, bromsa, stopp/start och
framat/bakat inte tillrdckliga att anvandas i applikationer som ar kritiska for sakerheten, utan
att ytterligare oberoende skyddsalternativ finns. Noggranna évervaganden kravs rérande
mandverdonets och kontrolldonets funktioner, vilka kan ge upphov till fara, antingen genom
deras avsedda beteende eller genom felaktig funktion, orsakad av fel. | alla applikationer
dar en funktionsstérning hos mandéverdonet, kontrolldonet eller deras kontrollsystem kan
leda till, eller tillata materialskada, forlust eller personskada, maste en riskanalys
genomforas, och dar sa kravs, ytterligare atgarder vidtas for att minska risken. Till exempel
en nédbroms i handelse av strémavbrott till mandverdon eller kontrolldon, nar rérelse
maste stoppas for att férhindra att farlig situation uppstar.

WARNING

English
Dangerous Voltages

Never attempt to connect or disconnect the actuator with power

applied. Dangerous voltages are present. Damage to equipment and
injury to personnel can result. The controller may have voltage present for a considerable
time period after incoming power is removed. Take care to insure that the controller has
discharged all power.

Bulgarian

OnacHu HanpexeHus

Hukora He ce onuTBanTe Aa cBbp3BaTe UMW pa3kayBaTe akTMBaTopa npuv npunaraHe Ha
MOLLHOCT. Hanuue ca onacHu HanpexeHus. Moxe ga ce nonyyu noBpeda Ha anapatypaTa
1 HapaHsBaHe Ha nepcoHana. B koHTponepa Moxe Aa uMa HanpexeHve 3a 3Ha4ynTeneH
nepvop oT BpeMe crej OTCTpaHsiBaHe Ha 3axpaHBallaTta MOLHOCT. HenpemeHHo ce
yBepeTe, Ye B KOHTpOsiepa He e ocTaHana HUKaksa eHeprusi.

Croatian

Opasni naponi

Nikada ne pokuS$avajte spajiti ili odspojiti aktuator dok je pod naponom. Prisutni su opasni
naponi. Moze doc¢i do ostecenja i ozljedivanja osoblja. Upravlja¢ moze biti pod naponom jo$
dulje vrijeme nakon isklju€ivanja dovodnog napajanja. |z upravljac¢a se mora potpuno
isprazniti napajanje.

Czech

Nebezpecna napéti

Aktuator nikdy nepfipojujte ¢i neodpojujte, je-li zapnuto napajeni. Jsou pfitomna
nebezpecéna napéti. Mize dojit k poSkozeni zafizeni a zranéni osob. Napéti na ovladaci
muze byt pfitomno i delSi dobu po vypnuti pfivodu proudu. Ujistéte se, Zze se vSechen
proud z ovladace vybil.
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Danish

Fare: Hgjspaending

Forsgg aldrig at tilslutte eller frakoble aktuatoren med strammen sléet til. Der er farlige
spaendingsveerdier til stede. Det kan medfgre skade pa udstyret eller personalet. Der kan
veere strgm i kontrolleren i et betragteligt tidsrum efter, at den indgaende strem er afbrudt.
Vaer papasselig med at sgrge for, at kontrolleren har afladet al strammen.

Dutch

Gevaarlijke spanning

Probeer nooit de actuator aan of af te sluiten als deze van stroom voorzien zijn. Er staat
een gevaarlijke spanning op. Dit kan schade aan apparatuur of persoonlijk letsel tot gevolg
hebben. De regelaar kan nog geruime tijd nadat de stroomtoevoer verbroken is onder
spanning staan. Controleer goed of alle spanning van de regelaar ontladen is.

Estonian

Ohtlik pinge

Arge piitidke mingil juhul ihendada taiturit véi juhtseadet pinge all. Seadme osad on ohtliku
pinge all. Seade vdib kahjustada ja t66tajad voivad kehavigastusi saada. Juhtseade voib
olla pinge all veel markimisvaarse aja jooksul parast sisendpinge lahtitihendamist.

Finnish

Vaaralliset jannitteet

Ala koskaan yrita kytkea tai irrottaa toimilaitetta virran ollessa kytkettyna. Toimilaitteessa on
vaarallisia jannitteitd. Se voi vahingoittaa laitteita ja aiheuttaa henkildvahinkoja. Ohjaimessa
voi olla jannitetta vield pitkdan virran katkaisemisen jalkeen. Varmista, ettd ohjain on
purkanut kaiken virran.

French

Tensions dangereuses

Ne jamais essayer de connecter ou déconnecter I'actionneur lorsqu'il est sous tension. Des
tensions dangereuses le parcourent. Le matériel pourrait étre endommagé et le personnel
pourrait étre blessé. Du courant peut rester a l'intérieur du contrdleur pendant une période
considérable aprés sa mise hors tension. Veillez a ce que tout le courant soit évacué du
contréleur.

German

Gefahrliche Spannung

Versuchen Sie niemals, den Ausléser anzuschlieRen oder zu trennen, wenn er an das
Stromnetz angeschlossen ist. Es liegt eine geféhrliche Spannung vor. Dies kann zu
Schaden am Gerat oder Verletzungen von Mitarbeitern fiihren. Beim Regler kann noch
einige Zeit Spannung vorliegen, nachdem der eingehende Strom abgetrennt wurde. Seien
Sie vorsichtig, um sicherzugehen, dass der Regler vollstandig entladen ist.

Greek

EmikivBuveg Taoeig

Mnv TTpooTraBeite TTOTE va GUVOEOETE f VO ATTOOUVOETETE TO PNXAVIOUO KivnoNng EVW
e@appoleTal IoXUG. YTTapxouv eTIKivOuveg Taoelg. Mtropei va TTpokUwel ¢nuid aTov
€COTTAIONO Kal TPAUPATIONOG OTO TTPOCWTTIKG. O €AEYKTAG PTTOPE va €xel TTapouoa Tdon yia
apKeTo Xpoviké didaTnua £TTeITa aTrd TNV apaipean TnG el0epXouevng 10xU0G6. MNpooéfte va
BeBaiwBeite OTI 0 EAEYKTAG £XEI EKPOPTIOEI OAN TNV IGXU.
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Hungarian

Veszélyes fesziiltségek

Soha ne kisérelje meg csatlakoztatni vagy lecsatlakoztatni az aktuatort, ha aram alatt van.
Eletveszélyes fesziiltség alatt lehet. Karosodhat a késziilék, és megsériilhet a személyzet.
A vezérld még hosszabb ideig fesziiltség alatt maradhat, miutan a bejévé aramellatast
megszuntették. Ne felejtse el ellendrizni, hogy a vezérlé fesziltségmentessé valt-e.

Irish

Voltais Chontuirteacha

Na déan iarracht riamh an t-achtuitheoir a nascadh na a dhicheangal agus cumhacht i
bhfeidhm. Ta voltais chontuirteacha i lathair. D’fhéadfadh damaiste do threalamh agus
diobhail do phearsanra a bheith mar thoradh air. D’fhéadfadh voltas a bheith i Iathair sa
rialtéir ar feadh tréimhse fada ama tar éis an chumhacht isteach a bhaint. Bi curamach lena
chinntit go bhfuil an chumhacht go Iéir urscaoilte ag an rialtéir.

Italian

Voltaggi pericolosi

Non tentare mai di collegare o scollegare I'attuatore se alimentato. Sono presenti voltaggi
pericolosi. Potrebbero verificarsi danni all'apparecchiatura e lesioni al personale. Il
controller potrebbe risultare ancora alimentato per un considerevole periodo di tempo dopo
aver scollegato I'alimentazione. Accertarsi che il controller abbia scaricato tutta la carica di
alimentazione.

Latvian

Bistams spriegums

Nekad neméginiet pievienot vai atvienot piedzinu, ja ir pieslégts spriegums. lekarta ir
bistami spriegumi. Var tikt bojata iekarta un trauméts personals. Vadibas iericé spriegums
var bat ilgaku laiku péc tam, kad ir atslégts baroSanas spriegums. Noteikti nodroSiniet, lai
vadibas ierice tiktu pilniba izladéta.

Lithuanian

Pavojinga jtampa

Niekada neméginkite prijungti ar atjungti pavaros, Kkai jjungtas maitinimas. Yra pavojinga
itampa. Gali bati apgadinta jranga ir suzalotas personalas. Valdiklyje gali likti jtampa ir
praéjus tam tikram laikotarpiui nuo maitinimo atjungimo. Bukite labai atidas ir jsitikinkite,
kad valdiklis visiSkai i8sielektrino.

Maltese

Vultaggi Perikoluzi

Qatt m'ghandek tipprova tqabbad jew tiskonnettja I-attwatur bl-energija applikata. Hemm
vultaggi perikoluzi prezenti. Jista' jirrizulta hsara lit-taghmir u korriment lill-persunal. II-
kontrollur jista' jkollu vultagg prezenti ghal perjodu konsiderevoli ta' zmien wara li titnehha I-
energija li tidhol. Ogghod attent li tizgura li I-kontrollur ikun skarika I-energija kollha.

Polish

Niebezpieczne napiecia

Nigdy nie podejmowac préb podigczenia lub odtgczenia sitownika bedgcego pod
napigciem. Obecne s3g niebezpieczne napiecia. Skutkiem moze by¢ uszkodzenie sprzetu
lub obrazenia personelu. W sterowniku moze znajdowac¢ sie wysokie napiecia przez
znaczny okres czasu po wytgczeniu zasilania pradem. Nalezy upewni¢ sig, ze sterownik
zostat doktadnie roztadowany.

Portuguese

Tensoes perigosas

Nunca tente ligar ou desligar o actuador com energia aplicada. Ha tensdes perigosas.
Poderéo ocorrer danos no equipamento e lesdes no pessoal. O controlador pode ter
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tensdo durante um periodo de tempo consideravel apés remogao da energia de entrada.
Tenha cuidado para garantir que o controlador descarregou toda a energia.

Romanian

Tensiuni periculoase

Nu Tncercati sa conectati sau sa deconectati actuatorul sau controlerul in timp ce este
alimentat. Sunt prezente tensiuni periculoase. Acestea pot cauza deteriorarea
echipamentului si vatamarea personalului. Controlerul poate prezenta tensiune timp de o
perioada considerabila dupa indepartarea alimentarii. Aveti grija sa va asigurati ca toata
puterea electrica a fost descarcata din controler.

Slovak

Nebezpecné napitia

Nikdy sa nepokusajte pripajat alebo odpajat’ spustac so zapnutym napdjanim. V systéme
sa nachadza nebezpecné napatie. Vysledkom médze byt poSkodenie zariadenia a zranenie
personalu. V ovladaci sa méze nachadzat napatie aj dihsiu dobu po odpojeni napajania.
Nikdy nezabudnite overit, i sa z ovladaca uvolnilo vSetko napétie.

Slovenian

Nevarne napetosti

Nikoli ne sku$ajte priklopiti ali odklopiti sproZila, ko je pod napetostjo. Prisotne so nevarne
napetosti. Posledica so lahko okvara opreme in telesne poSkodbe osebja. Krmilnik je lahko
pod napetostjo Se nekaj asa po prekinitvi napajanja. Prepricajte se, da v krmilniku ni ve¢
napetosti.

Spanish

Tensiones peligrosas

Nunca trate de conectar o desconectar el accionador mientras se esté aplicando
alimentacion eléctrica. Estos dispositivos utilizan tensiones peligrosas, que podrian dar
lugar a dafos a los equipos y lesiones al personal. El controlador puede presentar tension
durante un periodo considerable después de la desconexion de la alimentacion de entrada.
Cerciorese de que el controlador haya descargado toda la energia.

Swedish

Farlig spanning

Forsok aldrig att koppla in eller koppla ur manéverdonet eller kontrolldonet med paslagen
spanning. Farlig spanning férekommer. Kan leda till skada pa utrustning och personskada.
Kontrolldonet kan ha kvarvarande spanning under lang tid efter att strommen brutits. Var
noga med att kontrollera att kontrolldonet ar spanningsfritt.

WARNING

English
Connected by Exposed Wire
A special hazard may exist where the actuator is incorporated into a

system which is connected using exposed wire. When disconnected,
the exposed wire may still be connected to the actuator, which may still have dangerous
voltage levels present. It is the responsibility of the user to avoid any possibility of electric
shock from the exposed wires, if they are accessible.

Bulgarian

CBbp3BaHe Ypes Hen3onupaH NPoOBOAHUK

Korato akTMBaTOpBT € BKIIOYEH B CUCTEMA, KOSITO € CBbp3aHa Ype3 HeM3onupaH
NPOBOAHUK, MOXe Aa e Hanvue ocobeH puck. Cnef UskIoYBaHe, HEU3oNMPaHUAT
NPOBOAHUK MOXe Aa NPoAbIXaBa Aa € CBbP3aH KbM akTMBaTopa, B KOWTO BCe OLLe MOXe
[a ca Hanuue onacHu H1Ba Ha HanpexeHue. OTFOBOPHOCT Ha NoTpebuTens e aa
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npenoTepaT BCAKa Bb3MOXKHOCT 3a TOKOB yaap OT HEU3O0NMpPaHUTE NPOBOAHULMN, ako Te Ca
HOOCTBNHA.

Croatian

Prikljuc¢ivanje pomocu gole (izlozene) zice

Posebna opasnost moze postojati kada je aktuator uklju¢en u sustav koji je prikljucen
pomocu ogoljene zice. Prilikom isklju¢ivanja ogoljena zZica jo$ uvijek moze biti spojena na
aktuator u kojem joS mogu postojati opasne razine napona. Korisnik mora osigurati
izbjegavanje bilo kakve mogucnosti udara elektri€ne struje putem ogoljenih Zica ako su one
dostupne. roatian

Czech

Pfipojeni neizolovanym vedenim

Zvlastni nebezpeci se mize vyskytovat v systému, do kterého je aktuator zapojen
neizolovanym elektrickym vedenim. | po odpojeni maze byt neizolované vedeni stéle
pfipojeno k aktuatoru, v kterém muze byt nebezpecéné napéti stale pfitomné. Je
zodpovédnosti kazdého uzivatele, aby se vyhnul jakékoliv moznosti vzniku Urazu
elektrickym proudem timto neizolovanym vedenim, je-li pfistupné.

Danish

Forbundet med ubeskyttede ledninger

Der kan foreligge en seerlig fare, nar aktuatoren inkorporeres i et system, der er forbundet
ved brug af ubeskyttede ledninger. Ved frakobling kan de ubeskyttede ledninger stadig
veere forbundet til aktuatoren eller kontrolleren, som stadig kan have farlige
speendingsveaerdier i sig. Det er brugerens ansvar at undga enhver mulighed for elektrisk
stad fra de ubekyttede ledneinger, hvis de er tilgaengelige.

Dutch

Aangesloten met blootliggende draad

Er kan een bijzonder gevaarlijke situatie ontstaan als de actuator in een systeem
opgenomen is dat aangesloten is met gebruik van blootliggende draad. Het behoort tot de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de mogelijkheid van elektrische schok door
blootliggende draden te vermijden. Het behoort tot de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de mogelijkheid van elektrische schok door blootliggende draden te
vermijden.

Estonian

Isoleerimata voolujuhid

Kui taitur voi juhtseade on Uhendatud isoleerimata juhtidega Uhendatud sisteemi, siis
esinevad erakorralised ohud. Parast lahtilhendamist voib isoleerimata juht jdada siiski
Uhendatuks taituri voi juhtseadmega, milles vdib veel sailida ohtlik pinge. Kui isoleerimata
juhid on ligipdasetavad, siis on neist pohjustatud véimaliku elektril6dgi valtimine kasutaja
kohustus.

Finnish

Liitettyna paljaalla johdolla

Erityinen vaara voi syntya, jos toimilaite on liitetty jarjestelmaan, joka on liitetty paljaalla
johdolla. Irrotettuna paljas johto voi edelleen olla kytkettyna toimilaitteeseen, jossa voi
edelleen olla vaarallisia jannitetasoja. Kayttajan vastuulla on valttda sahkoiskun
mahdollisuus paljaista johdoista, jos ne ovat saatavilla.

French

Connecté par un fil exposé

Un danger spécial peut exister lorsque I'actionneur est incorporé a un systéeme qui est
connecté a l'aide d'un fil exposé. Pendant la déconnexion, le fil exposé peut toujours étre
connecté a l'actionneur, dans lequel des tensions dangereuses peuvent encore se trouver.
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Il est de la responsabilité de I'utilisateur d'éviter tout risque d'électrocution a cause des fils
exposeés, s'ils sont accessibles.

German

Anschluss liber freies Kabel

Eine besondere Gefahr kann vorliegen, wenn der Ausldser sich einem System befindet,
das Uber ein freies Kabel angeschlossen ist. Einmal getrennt, kann das freie Kabel noch
immer am Ausléser angeschlossen sein, an dem noch immer gefahrliche Spannung
vorliegt. Der Benutzer muss sicherstellen, dass die Gefahr eines elektrischen Schocks
durch das freie Kabel vermieden wird, wenn sie frei liegen.

Greek

20vdeon pe ekTeBEIPEVO CUpHA

Mrtropei va ugioTartail évag €101kdg KivOuvog OTTou 0 unyaviouog Kivnong ivai
EVOWNATWUEVOG a€ éva oUOoTnUa TTou GuvdéeTal Pe ekTeBeIpévo olppua. Otav
ATTOCUVOEETAI, TO EKTEDEINEVO CUPUA UTTOPET AKOUN Va €ival CUVOEDEUEVO PE TO PNXAVIOUO
Kivnong, o o1roiog PTTopEi va €xel akOun eTTIKivOuva TTITTEdA I0XU0G. ATToTeAEi EUBUVN TOU
XPAROTN va atropuyel kaBe mOavoTnTa NAeKTPOTTANEiag atd Ta ekTEBEINEVA oUpPaTa, Qv
eival TTpooTTeEAGaIpQ.

Hungarian

Csatlakozas védetlen vezetékkel

Kuloénleges veszélyforrast jelent, ha az aktuator olyan rendszerbe van beépitve, mely
védetlen vezetékkel van csatlakoztatva. Amikor a készllék le van csatlakoztatva, a
védetlen vezeték még csatlakoztatva lehet az aktuatorhoz, mely tovabbra is veszélyes
feszlltség alatt allhat. A felhasznal6 feleléssége, hogy elkeriilje a védetlen vezetékek miatt
|étrejové aramités minden lehetdségét, ha vannak ilyen vezetékek.

Irish

Ceangailte le Sreang Nochtaithe

D’fhéadfadh guais speisialta a bheith ann nuair a chuirtear an gniomhaitheoir isteach i
gcoras ata ceangailte ag baint Usaide as sreang nochta. Nuair a bhionn sé dicheangailte,
d’fhéadfadh an sreang nochta a bheith ceangailte leis an ngniomhaitheoir fés, agus
d’'fhéadfadh leibhéil voltais chontuirteacha a bheith ann fés. Is i freagracht an usaideora
aon fhéidearthacht turraing leictrigh 6 na sreanga nochta a sheachaint, ma ta siad
inrochtana.

Italian

Connessione tramite cavo esposto

Esiste un rischio speciale se I'attuatore & incorporato in un sistema collegato tramite cavi
esposti. Quando viene scollegato, il cavo esposto potrebbe ancora essere attaccato
all'attuatore che potrebbe essere ancora carico di voltaggi pericolosi. E responsabilita
dell'utente evitare le potenziali scariche elettriche che potrebbero essere generate dai cavi
esposti se accessibili.

Latvian

Pievienots ar kailvadu

Tpasi bistami var bat, ja piedzina ir pievienota tiklam, izmantojot kailvadu. Péc atslégsanas
kailvads var bt vél pieslégts piedzinai, kam var bat vél saglabajies bistams sprieguma
[imenis. Lietotjs ir atbildigs par to, lai izvairitos no elektriska trieciena no kailvada, ja tie ir
pieejami.

Lithuanian

Prijungimas atviru laidu

Specialus pavojus gali kilti, jei pavara jjungiama | sistemg, kurioje naudojamas atviras
laidas. Atjungus sistema atviras laidas gali bati vis dar prijungtas prie pavaros ar valdiklio,
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kuriuose vis dar gali bati pavojingas jtampos lygis. Naudotojas privalo vengti bet kokios
elektros smugio dél atviry laidy galimybeés, jei laidai yra pasiekiami.

Maltese

Konness permezz ta' Wajer Espost

Jista' jkun hemm periklu specjali fejn I-attwatur ikun inkorporat f'sistema li tkun konnessa
permezz ta' wajer espost. Meta jkun skonnettjat, il-wajer espost xorta jista' jkun konness
mal-attwatur, li xorta jista' jkollu livelli ta' vultagg perikoluzi prezenti. Hija r-responsabbilta
tal-utent li jevita kwalunkwe possibbilta ta' xokk elettriku mill-wajers esposti, jekk ikunu
accessibbli.

Polish

Podtaczenie za pomocg przewodu nieizolowanego

Specjalne zagrozenie moze istnie¢ w przypadku wigczenia sitownika do systemu, ktéry
podtgczony jest za pomocg przewodu nieizolowanego. W stanie odtaczenia, przewod
nieizolowany moze by¢ nadal podtaczony do sitownika, w ktérym z kolei moze znajdowaé
sie jeszcze niebezpieczne napiecie. Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za unikanie
kazdej mozliwosci porazenia elektrycznego pochodzgcego z przewoddw nieizolowanych,
jesli te sg dostepne.

Portuguese

Ligacao através de fio exposto

Podera haver um perigo especial nos casos em que o actuador é incorporado num sistema
que ¢ ligado através de um fio exposto. Quando desligado, o fio exposto ainda pode ser
ligado ao actuador o qual podera ainda ter niveis perigosos de tens&o. E da
responsabilidade do utilizador evitar a possibilidade de choques eléctricos provocados
pelos fio expostos, se estiverem acessiveis.

Romanian

Conectat prin fir neprotejat

Poate exista un pericol special acolo unde actuatorul este incorporat intr-un sistem care
este conectat cu ajutorul unui fir neprotejat. Atunci cand este deconectat, firul neprotejat
poate fi conectat inca la actuator, care poate prezenta inca nivele de tensiune periculoasa.
Este responsabilitatea utilizatorului de a evita orice posibilitate de electrocutare din cauza
firelor neprotejate, daca acestea sunt accesibile.

Slovak

Pripojenie prostrednictvom odhaleného vodica

Specifické riziko mdZe nastat vtedy, ked je spustaé instalovany do systému pripojeného
prostrednictvom odhaleného vodi¢a. Po odpojeni méze byt odhaleny vodi€ stale pripojeny
k spustacu, v ktorom sa méze stale nachadzat nebezpecné napatie. Pouzivatel je
zodpovedny za vyhnutie sa moznosti Urazu elektrickym prudom, spésobenym odhalenymi
vodi¢mi (ak su tieto vodice dostupné).

Slovenian

Povezano z izpostavljeno zico

Posebna nevarnost lahko obstaja, €e je sprozilo vgrajeno v sistem, ki je povezan z
izpostavljeno zZico. Ko je odklopljena, je lahko izpostavljena Zica Se vedno priklopljena na
sprozilo, v katerem so lahko Se vedno nevarne napetosti. Uporabnik je odgovoren za
preprecitev moznosti elektricnega udara zaradi izpostavljenih zic na mestih, kjer so te
dostopne.

Spanish

Conexion mediante cables descubiertos

Puede existir una situacion de peligro especial cuando el accionador se incorpore en un
sistema que esté conectado mediante cables descubiertos. Cuando esta desconectado,
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sigue siendo posible conectar el cable descubierto al accionador, que aun puede presentar
niveles peligrosos de tension. Es responsabilidad del usuario evitar cualquier posibilidad de
descarga eléctrica como consecuencia de los cables descubiertos, si son accesibles.

Swedish

Anslutning via oisolerad ledning

En sarskild risk kan foreligga nar mandverdonet ingar i ett system som ar anslutet med
oisolerade ledningar. Nar strommen ar bortkopplad kan den oisolerade ledningen
fortfarande vara ansluten till manéverdonet, som fortfarande kan bara farliga
spanningsnivaer. Det ar anvandarens ansvar att undvika alla méjligheter till elektrisk chock
genom de oisolerade ledningarna, om dessa ar atkomliga.

WARNING

English
Grounding - High Leakage Current

The actuator must be grounded by a conductor sufficient to carry all

possible fault current in the event of a fault. This equipment has high
earth leakage current. You must comply with local safety regulations with respect to
minimum size and special installation requirements on the protective earth conductor for
high leakage current equipment. The ground connections shown in this manual must be
followed.

Bulgarian

3asemsBaHe - Bucok Tok Ha yTeuka

AKTUBaTOPBLT TPsIOBa Aa ce 3a3eMu C NPOBOAHWK, AOCTATbYeH 3a NOEMaHe Ha BCEKU
BBH3MOXEH TOK Mpu cryyai Ha aBapus. Tasu anapaTypa MMa BUCOK TOK Ha yTeyka KbM
3asemsBaHeTo. TpsabBa Aa ce cbobpa3siBaTe ¢ NokanHuTe npasuna 3a 6e3onacHocT no
OTHOLWLEeHMe Ha MUHUManHuUa pasMmep U cneymanHnuTe N3NCKBaHUA 3a MHCTanaumsa Ha
NpoBOAHUKa 3a 3aLLUMTHO 3a3eMsBaHe 3a 060pyABaHe C BUCOK TOK Ha yTeuka.
CBbp3BaHMsiTa KbM 3a3eMsABaHETO, NMoKasaHu B TOBa PLKOBOACTBO, TPsibBa Aa ce crnassar.

Croatian

Uzemljenje - visoko propustanje struje

Aktuator mora biti uzemljen pomocéu provodnika €iji je kapacitet dovoljan za sve moguce
struje kvara u slucaju pogreske. Ova oprema sadrzi visoko propustanje struje. PoStujte
lokalne sigurnosne propise u odnosu na minimalne dimenzije i posebne zahtjeve za
instalaciju provodnika zastitnog uzemljenja za opremu s visokim propustanjem struje.
Moraju se postovati prikljuci uzemljenja prikazani u ovom priruéniku.

Czech

Uzemnéni — vysoky unikajici proud

Aktuator se musi uzemnit vodi¢em, ktery je dostacujici k vedeni veSkerého mozného
poruchového proudu v pfipadé poruchy. Toto zafizeni ma vysoky unikajici zemni proud.
Musite dodrzovat mistni bezpeénostni nafizeni tykajici se minimalni velikosti a zvlastnich
instalacnich pozadavkd na ochranny vodi¢ pro zafizeni s vysokym unikajicim proudem. Je
tfeba dodrzet zemnici spoje zobrazené v tomto navodu k pouziti.

Danish

Jording - Hoj laekstram

Aktuatoren skal jordes ved brug af en ledning, der er i stand til at lede al eventuel fejlstram
veek i tilfeelde af funktionssvigt. Dette udstyr har en hgj jordlaekstrem. Man skal overholde
lokale sikkerhedsregler med hensyn til minimumstarrelse og seerlige installationskrav for
den beskyttende jordledning til udstyr med hgj lsekstrem. Jordforbindelserne, der er vist i
denne vejledning, skal felges.

Curtiss-Wright | EL100 Rev. O PN48964 5/19/26 30



Dutch

Aarding - hoge lekstroomsterkte

De actuator moet door een geleider geaard worden om eventuele kortsluitstroom bij
storingen af te voeren. Deze apparatuur heeft een grote aardlekstroom. U moet voldoen
aan de plaatselijke veiligheidsregelgeving met betrekking tot de minimale afmetingen en
speciale installatievereisten van de beschermende aardleiding voor apparatuur met hoge
lekstroomsterkte. De in deze handleiding weergegeven aardverbinding moet aangehouden
worden.

Estonian

Maandus - suur lekkevoolu tugevus

Taitur peab olema maandatud juhi abil, mis on piisav selleks, et rikke korral taluda kogu
vdimalikku rikkevoolu. Sellel seadmel on suure tugevusega lekkevool. Maandus peab
vastama paigalduskohal kehtivatele ohutusnduetele maandusjuhi minimaalristidike ja
paigalduse erinduete osas, et taluda seadme suurt lekkevoolu. Maandusihendustes tuleb
jargida kaesolevas juhendis esitatud ndudeid.

Finnish

Maadoitus - Suuri vuotovirta

Toimilaite on maadoitettava johtimella, joka on riittava johtamaan kaikki mahdolliset
vikavirrat vian sattuessa. Tassa laitteessa on suuri maavuotovirta. Sinun on noudatettava
paikallisia turvallisuusmaarayksia suojamaadoitusjohtimen vahimmaiskoon ja erityisten
asennusvaatimusten osalta suurivuotovirtaisissa laitteissa. Tassa kayttboppaassa esitettyja
maadoitusliitdntéja on noudatettava.

French

Mise a la terre - Courant de fuite élevé

L'actionneur doit étre mis a la terre par un conducteur suffisant pour transporter la totalité
du courant de défaut possible en cas de panne. Ce matériel a un courant de fuite élevé.
Vous devez vous conformer aux réglements de sécurité en vigueur en ce qui concerne la
taille minimale et les exigences spécifiques d'installation sur le conducteur de terre de
protection pour la matériel a courant de fuite élevé. Les connexions de terre indiquées dans
ce manuel doivent étre respectées.

German

Erdung - Hoher Leckstrom

Der Ausldser muss Uber einen Leiter geerdet sein, der bei einer Fehlfunktion alle
maoglichen Fehlstrome ableiten kann. Das Gerat verfugt Giber einen hohen
Erdungsfehlstrom. Sie missen den ortlichen Sicherheitsvorschriften fur Minimalgrée und
besondere Installationsanforderungen des Schutzleiters fiir Gerate mit hohen Fehlstrémen
entsprechen. Es mussen die in diesem Handbuch gezeigten Erdungsverbindungen befolgt
werden.

Greek

leiwon - Peupa ugnARig Siappong

O pnxaviopog Kivnong TTPETTEN va €ival YEIWPEVOG aTré évav aywyod ETTAPKN yia va @Eépel 6Ao
TO evdEXOUEVO peUpa BAGBNG o€ TrepiTrTwon BAGBNG. AUTOG 0 COTTAICHAG £xEl UPNAS pelua
S10pPONG YeiwoNG. Oa TTPETTEI VA CUHHPOPPUWVETTE JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG
ao@aAeiag 6oov agopd To eAdYIoTo PEYEBOG Kal TIG EIDIKEG ATTAITACEIG EYKATACTAONG VIO
TOV aywyo TTPOCTATEUTIKNAG YEIWONG yia eE0TTAIONO uwnAoU pedpaTog diappor|g. O
OUVOETEIG YEIWONG TTOU aTTEIKOVICOVTal O€ auTd TO £yXEIPIOIO TTPETTEl va akoAouBouvTal.

Hungarian

Foldelés - nagy levezetési aram

Az aktuatort a hiba esetén felmeriil6 minden lehetséges mértéki hibaaram levezetésére
alkalmas vezetével foldelni kell. Ezen készulék és a fold k6zo6tt nagy levezetési aramok
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johetnek létre. A minimalis méret és a nagy levezetési aramu készulék védéfoldelési
vezetdjére vonatkozé specialis szerelési kovetelmények tekintetében meg kell felelni a
helyi biztonsagi el6irasoknak. Kévetni kell az ebben a kézikényvben bemutatott foldelési
csatlakozasok kialakitasat.

Irish

Talmhu - Sruth Sceite Ard

Ni mér an gniomhaitheoir a bheith talmhaithe le seoltoir até leordhdthanach chun gach
sruth locht féideartha a iompar i gcas locht. Ta sruth sceite ard cré ag an trealamh seo. Ni
mor duit cloi le rialachain sabhailteachta aitiula maidir le méid iosta agus ceanglais suiteala
speisialta ar an seoltdir cré cosanta le haghaidh trealaimh ard-srutha sceite. Ni mér na
naisc cré a thaispeantar sa lamhleabhar seo a leanuint.

Italian

Messa a massa - elevata corrente di fuga

L'attuatore deve essere messo a massa con un connettore in grado di portare tutta la
corrente di guasto in caso di avaria. Questa attrezzatura ha un'elevata corrente di fuga di
terra. E necessario adeguarsi alla normativa locale in materia di sicurezza relativamente
alle dimensioni minime e ai requisiti minimi di installazione dei conduttori di messa a terra
protettivi dell'attrezzatura con elevata corrente di fuga. Realizzare le connessioni di messa
a massa indicate in questo manuale.

Latvian

Sazemeésana - liela nopliides strava

Piedzina ir jasazemé ar vaditju, kas ir pietiekams, lai izturétu visas iesp&jamas bojajuma
stravas bojajuma gadijuma. Sai iekartai ir liela zemé&juma noplades strava. Jums jaievéro
vietejie droSibas noteikumi attieciba pret minimalo Skérsgriezumu un specialas
uzstadiSanas prasibas pret zemé&juma aizsargvadu iekartai ar lielu noplldes stravu.
Izmantojiet $aja rokasgramata noraditos zemé&jumu savienojumus.

Lithuanian

|zeminimas - aukStos srovés nuotékis

Pavarg ir valdiklj reikia jzeminti naudojant laidininkg, gedimo atveju galintj pernesti visg
galimg gedimo srove. Jrangoje naudojama auksta nuotékio j Zzeme sroveé. Turite laikytis
vietos saugos taisykliy dél minimalaus dydzio ir specialiy apsauginiy jzeminimo laidininky
aukstos jtampos jrangai jrengimo reikalavimy. JZeminimo jungtys turi bati tokios, kokios
nurodytos Siame vadove.

Maltese

Ertjar - Kurrent ta' Tnixxija Gholi

L-attwatur ghandu jkun ertjat minn konduttur bizzejjed biex igorr il-kurrent kollu possibbli ta'
hsara f'kaz ta' hsara. Dan it-taghmir ghandu kurrent ta' tnixxija gholi mal-ert. Trid
tikkonforma mar-regolamenti lokali tas-sigurta fir-rigward tad-dags minimu u r-rekwiziti
specjali ta' installazzjoni fuq il-konduttur tal-ertjar protettiv ghal taghmir b'kurrent ta' tnixxija
gholi. ll-konnessjonijiet tal-ert murija f'dan il-manwal ghandhom jigu segwiti.

Polish

Uziemienie - wysoki prad uptywowy

Sitownik nalezy uziemi¢ za pomocg przewodnika wystarczajgcego do przenoszenia catosci
mozliwego pradu zaktdceniowego w przypadku awarii. Sprzet ten posiada wysoki prad
uptywowy. Nalezy przestrzegaé miejscowych przepiséw bezpieczenstwa w zakresie
minimalnego rozmiaru oraz specjalnych wymogoéw instalacji przewodnika ochronnego dla
sprzetu o wysokim pradzie uptywowym. Nalezy przestrzega¢ podtgczen uziemienia
przedstawionych w tym podreczniku.
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Portuguese

Ligacao a terra - Corrente de fuga elevada

O actuador tem de ser ligado a terra através de um condutor suficiente para transportar
toda a possivel corrente de defeito em caso de falha. Este equipamento tem corrente de
fuga para terra elevada. Tera de cumprir os regulamentos locais quanto aos requisitos de
dimensdes minimas e instalagdo especial do condutor de protecgéo a terra para
equipamentos com corrente de fuga elevada. As ligagdes a terra mostradas neste manual
tém de ser seguidas.

Romanian

Legare la pamant - Curent inalt de scurgere la pamant

Actuatorul trebuie legat la pamant printr-un conductor suficient pentru a transporta tot
curentul posibil de defect in eventualitatea unei erori. Acest echipament are un curent inalt
de scurgere la pamant. Trebuie sa indeplini{i reglementarile locale privind securitatea cu
respectarea dimensiunii minime si cerintelor speciale de instalare privind conductorul de
protectie pentru legarea la pamant pentru echipamentul de curent inalt de scurgere la
pamant. Trebuie respectate conexiunile de legare la pamant indicate in acest manual.

Slovak

Uzemnenie — vysoky zvodovy (unikovy) prud

Spusta¢ musi byt uzemneny prostrednictvom vodi¢a, ktory prevezme vSetok chybovy prad
v pripade vyskytu chyby. V tomto zariadeni sa nachadzaju vysoké unikové prudy. Je
potrebné dodrziavat miestne bezpecnostné predpisy, ktoré sa vztahuju na mimimalnu
velkost a Specialne poziadavky na inStalaciu v pripade ochranného uzemnovacieho vodic¢a
vzhladom na zariadenie s vysokym Unikovym prddom. Uzemnovacie pripojenia je potrebné
vykonat v sulade s pokynmi uvadzanymi v tejto prirucke.

Slovenian

Ozemljitev - visok uhajavi tok

Sprozilo mora biti ozemljeno s prevodnikom, ki lahko prenasa ves mozen uhajavi tok v
primeru okvare. Ta oprema ima visok ozemljitveni uhajavi tok. UpoStevati morate lokalne
varnostne predpise glede zahtev za najmanjSo velikost in posebno namestitev zas¢itnega
ozemljitvenega prevoznika za opremo z visokim uhajavim tokom. UposStevati je treba
ozemljitvene prikljucke, prikazane v tem prironiku.

Spanish

Puesta a tierra: corriente de fuga de alta intensidad

El accionador debe estar conectado a tierra a través de un conductor con capacidad
suficiente para transportar todas las posibles corrientes de fallo en el caso de que se
produzca un fallo. Este equipo presenta una corriente de fuga a tierra de alta intensidad.
Es necesario cumplir las regulaciones locales de seguridad con respecto a las
dimensiones minimas y los requisitos especiales de instalacion del conductor de tierra de
proteccion para los equipos con corriente de fuga de alta intensidad. Se han de observar
las conexiones de tierra que aparecen en este manual.

Swedish

Jordning - Hog lackstrom

Manodverdonet maste vara jordat genom en ledare med tillrackligt kapacitet att leda all
felaktig strom i handelse av fel. Den har utrustningen har hog jordlackstrom. Du maste
efterfolja lokala sakerhetsbestdmmelser vad avser minimistorlek och speciella
installationskrav pa skyddsjordsledaren for utrustning med hog lackstrom.
Jordningsanslutningarna som visas i den har manualen maste féljas.
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WARNING

English
Hazardous Location Use
The EL100 series linear actuator is certified for use in hazardous

locations. All additional equipment used to install the devices, such as
cables, cable glands, sealant, fuses, etc., and installation techniques must be in
compliance with local codes regarding use in hazardous locations.

Bulgarian

Ynotpe6a Ha onacH1 MecTONONOXEeHUs

JInHenHuaT aktusatop ot cepusi EL100 e cepTudmumpan 3a ynotpeba Ha onacHu
MecTononoxeHus. Bcsiko gombnHuTenHo obopyasaHe, M3Non3BaHo 3a MHCTannpaHe Ha
ypeauTtem kato kabenu, kabenHu ynmbTHEHNUS, NPEANasnTenu 1 T.H., U TEXHWUKUTE 3a
MHCTanupaHe Tpsbsa fa OTroBapsAT Ha NokanHuTe Kogose 3a ynotpeba Ha onacHu
MECTOMOJIOXKEHWS.

Croatian

Upotreba na opasnim lokacijama

Linearni aktuatori serije EL100 certificirani su za upotrebu na opasnim lokacijama. Sva
dodatna oprema koja se koristi za instalaciju uredaja poput kabela, kabelskih uvodnica,
brtvila, osiguraca itd te tehnike instalacije moraju biti u skladu s lokalnim zakonima koji se
odnose na primjenu na opasnim lokacijama.

Czech

Pouziti v rizikovém prostredi

Rada EL100 linearnich aktuatort je certifikovana k pouZiti v rizikovém prostfedi. Veskeré
prisluSenstvi pouzivané k instalaci zafizeni, jako napfiklad kabely, kabelové prichodky,
tésnici prostfedky, pojistky atd., a zpUsob instalace musi byt v souladu s mistnimi pfedpisy
pro pouziti v rizikovém prostredi.

Danish

Anvendelse i farlige omrader

Den linezere EL100-serie-aktuator er certificeret til brug i farlige omrader. Alt andet udstyr,
der anvendes til at installere apparaturet, sasom kabler, kabelforskruninger,
teetningsmidler, sikringer osv. samt installationsteknikkerne skal overholde lokale regelsaet
vedrgrende anvendelse i farlige omrader.

Dutch

Gebruik in gevaarlijke omgeving

De lineaire actuator uit de EL100-serie is gecertificeerd voor gebruik in gevaarlijke
omgevingen. Alle additionele apparatuur die gebruikt wordt bij de installatie van de
apparatuur, zoals kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen, zekeringen enz., evenals de
installatietechnieken moeten voldoen aan de plaatselijke regelgeving met betrekking tot
gebruik in een gevaarlijke omgeving.

Estonian

Plahvatusohtlik keskkond

Seeria EL100 lineaartaitur on sertifitseeritud kasutamiseks plahvatusohtlikes
keskkondades. Seadmete paigaldamisel kasutatavad lisavahendid, naiteks kaablid, kaabli
labiviigud, tihendid, kaitsmed jne ning paigaldusviis peavad vastama kasutuskohas
kehtivatele eeskirjadele, mis kasitlevad kasutamist plahvatusohtlikes keskkondades.
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Finnish

Kaytto vaarallisissa tiloissa

EL100-sarjan lineaarinen toimilaite on sertifioitu kaytettavaksi vaarallisissa tiloissa. Kaikkien
laitteiden asennuksessa kaytettyjen lisavarusteiden, kuten kaapeleiden, kaapelitiivisteiden,
tiivisteiden, sulakkeiden jne., ja asennustekniikoiden on oltava paikallisten vaarallisissa
tiloissa kayttéa koskevien maaraysten mukaisia.

French

Utilisation dans un emplacement dangereux

L'actionneur linéaire série EL100 est certifié pour étre utilisé dans des emplacements
dangereux. Tout matériel supplémentaire utilisé pour installer les dispositifs (cables,
presse-étoupes, matériaux d'étanchéité, fusibles, techniques d'installation, etc.), doit étre
conforme aux réglements en vigueur concernant les emplacements a risque.

German

Einsatz in Gefahrenbereichen

Der Linearausléser der EL100-Serie ist fir den Einsatz in Gefahrenbereichen zertifiziert.
Alle weitere Ausriistung, die zur Installation der Gerate verwendet wird, wie Kabel,
Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel, Sicherungen, etc., und Installationstechniken
mussen den ortlichen Vorgaben zum Gebrauch in Gefahrenbereichen entsprechen.

Greek

XpAon oe emkivduvn ToroBegia

O ypappIkdg pnxaviopdg kivnong Tng oeipdg EL100 €xer emkupwBei yia xprion o€
eTIKivOuveg ToTToBeTiEG. OAOG 0 TTITTPOTOETOG £EOTTAIGUOG TTOU XPNOIMOTIOIEITAl VIO TNV
EYKATAOTOGOT TWV CUOKEUWYV, OTTWG KOAWDIA, OTUTTEIOBAITITEG KOAWDiWYV, OTEYAVOTTOINTIKG,
ACQAAEIEG KATT KOl OI TEXVIKEG EYKATAOTAONG TTPETTEI VO CUPMOPPWVOVTAI JE TOUG TOTTIKOUG
KWOIKEG GO0V aPOopPa TN Xpron g€ TMIKIVOUVEG TOTTOBETIEG.

Hungarian

Alkalmazas veszélyes helyszinen

Az EL100 sorozatu linearis aktuator igazoltan hasznalhat6 veszélyes helyszineken. Minden
egyéb, az eszkdzok szereléséhez hasznalt felszerelésnek, példaul kabeleknek,
kabeltomitéseknek, tomitGanyagoknak, biztositékoknak stb. valamint a szerelési
technikaknak meg kell felelnilik a veszélyes helyszineken torténd hasznalatra vonatkozo
helyi el6irasoknak.

Irish

Usaid in Aiteanna Guaiseacha

Ta an gniomhaitheoir lineach sraith EL100 deimhnithe lena Usaid in aiteanna guaiseacha.
Ni mér don trealamh breise go Iéir a Usaidtear chun na gléasanna a shuiteail, amhail
cablai, faireoga cabla, séalaithe, filsanna, srl., agus do theicnici suitedla a bheith i
gcomhréir le cdid aitiila maidir le husaid in aiteanna guaiseacha.

Italian

Uso in luoghi pericolosi

L'attuatore lineare serie EL100 é certificato per I'utilizzo in luoghi pericolosi. Tutta
I'apparecchiatura usata per installare i dispositivi, quali cavi, pressacavi, sigillanti, fusibili,
ecc. e le tecniche di installazione devono essere conformi alle normative locali relative
all'uso in luoghi pericolosi.

Latvian

IzmantoSanai bistamas vietas

EL 100 sérijas lineara piedzina ir atestéta lietoSanai bistamas vietas. Visam papildu
aprikojumam, ko lieto, lai uzstadttu ierices, pieméram, kabeliem, kabelu blivsiégiem,
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blivéjumam, droSinatajiem u.c., un uzstadisanas veidam jaatbilst vietéjiem noteikumiem
izmantoSanai bistamas vietas.

Lithuanian

Naudojimas pavojingose vietose

EL serijos linijiné pavara yra sertifikuota naudoti pavojingose vietose. Visa papildoma
iranga, naudojama montuoti jtaisus, pavyzdziui, laidai, kabeliai, riebok$liai, tarpinés,
saugikliai ir pan., taip pat sumontavimo metodika, turi atitikti vietinius jstatymus,
reglamentuojancius naudojimg pavojingose vietose.

Maltese

Uzu f'Postijiet Perikoluzi

L-attwatur lineari tas-serje EL100 huwa ccertifikat ghall-uzu f'postijiet perikoluzi. It-taghmir
addizzjonali kollu uzat biex jigu installati I-apparati, bhal kejbils, glandoli tal-kejbil, sigillant,
fjusis, e¢¢., u t-tekniki ta' installazzjoni ghandhom ikunu konformi mal-kodicijiet lokali
rigward |-uzu fpostijiet perikoluzi.

Polish

Niebezpieczna lokalizacja uzycia

Liniowe sitowniki serii EL100 posiadajg certyfikat zezwalajgcy na uzytkowanie w
niebezpiecznych lokalizacjach. Caly dodatkowy sprzet stosowany do instalacji urzadzen,
takich jak kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze, bezpieczniki, itp. oraz techniki instalacyjne
powinny by¢ zgodne z miejscowymi przepisami dotyczacymi uzycia w niebezpiecznej
lokalizaciji.

Portuguese

Utilizagao em local perigoso

O actuador linear da série EL100 tém certificagdo para ser utilizado em locais perigosos.
Todo o equipamento adicional utilizado para instalar os dispositivos, como por exemplo
conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc. e técnicas de instalagédo tém de estar em
conformidade com os cédigos locais relativamente a utilizagdo em locais perigosos.

Romanian

Utilizarea in locatie periculoasa

Actuatorul liniar al seriei EL100 este certificat pentru utilizarea in locatii periculoase. Toate
echipamentele suplimentare utilizate pentru instalarea dispozitivelor, precum cabluri,
garnituri de etansare a cablului, etangari, sigurante, etc. si tehnicile de instalare trebuie sa
fie in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea in locatii periculoase.

Slovak

Pouzivanie na nebezpeénych miestach

Linearny spustac¢ radu EL100 sa mdze pouzivat na nebezpecnych miestach. VSetko
ostatné prisluSenstvo pouzivané na instalaciu tychto zariadeni (napriklad kable, kablové
priechodky, tesniace pripravky, poistky ap.) a postupy inStalacie sa musia riadit
ustanoveniami miestnych predpisov, ktoré sa tykaju pouzitia v nebezpec¢nom prostredi.

Slovenian

Uporaba na nevarnem mestu

Linearno sprozilo serije EL100 je certificirano za uporabo na nevarnih mestih. Vsa dodatna
oprema, ki se uporablja za namestitev naprav, kot so kabli, kabelski vijani spoji, tesnila,
varovalke itd., in namestitvene tehnike morajo biti v skladu z lokalnimi pravilniki glede
uporabe na nevarnih mestih.
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Spanish

Uso en ubicaciones peligrosas

El accionador lineal de la serie EL100 esta certificado para su uso en ubicaciones
peligrosas. Todos los equipos adicionales utilizados para instalar los dispositivos, tales
como cables, pasacables, sellador, fusibles, etc., asi como las técnicas de instalacion,
deben ser conformes a las normativas locales sobre el uso en ubicaciones peligrosas.

Swedish

Anvéandning i farlig miljo

EL100-seriens linjara mandverdon ar godkant for anvandning i farliga miljer. All ytterligare
utrustning som anvands for installation av anordningarna, som exempelvis kablar,
kabelpackningar, tatningsmedel, sakringar, etc, och installationstekniker maste vara i
Overensstammelse med lokala bestdmmelser avseende farliga miljoer.

Actuator Description & Markings

The EL100 is a linear actuator incorporating a highly robust roller screw mechanism
within the armature of a brushless servo motor. In addition, the EL100 series actuators are
designed for use in hazardous locations and the product has been constructed to the
ATEX, CSA and ATEX standards and certified by the appropriate agencies.

EL100 Series Actuator

Terminal Block Housing — for Access
to Electrical Connections

Actuator Output Rod — Extends Front & Rear Mounting Provisions
approx 150 mm (External attachment)
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PRODUCT MARKING
The EL100 has been certified for the following markings:

ATEX

(€. &,

Ex d lIB+H, T3 Gb IP66

SIRA 10ATEX1037X Ambient Temperature: -29°C to +93°C

WARNING English
: 15.0 Special Conditions for Safe Use: (denoted by X after certificate

number)

15.1 At the cable entry point the surface temperature may reach up to
125°C, therefore, supply cable and entries shall be selected
accordingly.

15.2 The maximum voltage and current ratings marked on the equipment shall not be
exceeded.

15.3 In accordance with clause 5.1 of EN 60079-1: 2007, any maintenance of the critical
dimensions of the flamepaths shall not be undertaken without seeking guidance from the
manufacture of the equipment.

Bulgarian
15.0 CneuwmanHu ycnosust 3a 6e3onacHa ynotpba: (o603Ha4eHu ¢ X crne Homepa Ha
cepTudukara)

15.1 B MACTOTO Ha Bnn3aHe Ha kabena TemnepaTtypaTa Ha NOBbPXHOCTTa MOXe Aa
gocturHe go 125°C, cneposarteriHo, 3axpaHealuyms kaben u BxogoseTe Tpsibea aa ce
n3bupaT B CbOTBETCTBME C TOBA.

15.2 HomMyHanHWTe CTOMHOCTY Ha MakCMMarHoTO HanpeXeHne n Tok, 0603HaYeHN BbPXY
obopyaBaHeTo, He TpsibBa Aa ce nNpeBuLLaBaT.

15.3 CbrnacHo knay3a 5.1 Ha EN 60079-1: 2007, He TpsibBa oa ce npegnpuema HUkaksa
NoAApPBbXKKA HA KPUTUYHUTE pasMepy Ha Hal-KbCusi MbT MEXAY BbTpellHaTa U BbHLUHA
cTpaHa Ha kopnyca, 6e3 Aa ce NOTbPCAT yka3aHUsi OT MPOU3BOAMUTENSI Ha 06opyaABaHETO.

Croatian
15.0 Posebni uvjeti za sigurnu primjenu: (oznaka X nakon broja certifikata)

15.1 Na ulaznoj tocki kabela temperatura povrsine moze dosti¢i do 125 °C, stoga je
potrebno odabrati odgovarajuce kabele za napajanje i ulazne tocke.

15.2 Ne smiju se prekoraciti maksimalni nazivni napon i struja navedeni na opremi.

15.3 U skladu s t. 5.1 norme EN 60079-1: 2007, ne smije se poduzimati nikakvo odrzavanje
kritiénih dimenzija protupozarih otvora bez prethodnog odobrenja proizvodaca opreme.
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Czech
15.0 Specialni podminky pro bezpe€né pouziti: (oznaceno X za Cislem certifikatu)

15.1 V misté vstupu kabelu muze povrchova teplota dosahnout az 125 °C, proto je tfeba
odpovidajicim zplsobem vybrat napajeci kabel a vstup.

15.2 Maximalni jmenovité napéti a proud vyznacené na zafizeni nesmi byt prekroceny.

15.3 V souladu s ¢lankem 5.1 normy EN 60079-1: 2007 se zadna Uprava kritickych
rozmérl cesty plamene nesmi provadét bez ziskani pokynd od vyrobce zafizeni.

Danish
15.0 Seerlige betingelser for sikker anvendelse: (angivet med X efter certifikathummeret)

15.1 Temperaturen ved kabelindgangen kan na op pa 125 °C, og forsyningskabler og
indgange skal derfor veelges derefter.

15.2 De maksimale spaendings- og stremvaerdier, der er angivet pa udstyret, ma ikke
overskrides.

15.3 | henhold til paragraf 5.1 i EN 60079-1: 2007 ma vedligeholdelse af flammevejenes
kritiske dimensioner ikke foretages, uden at der sgges vejledning hos udstyrets producent.

Dutch
15.0 Speciale voorwaarden voor veilig gebruik: (worden aangegeven met X achter het
certificaatnummer)

15.1 Bij het ingangspunt van de slang kan de temperatuur 125°C bedragen, daarom
moeten de aanvoerslang en de ingangen dienovereenkomstig worden geselecteerd.

15.2 Het maximumvoltage en het nominale stroombereik die op de apparatuur zijn
aangegeven, mogen niet worden overschreden.

15.3 Conform artikel 5.1 van EN 60079-1: 2007 mag geen onderhoud van de kritiecke
afmetingen van de vlambanen plaatsvinden zonder advies in te winnen van de fabrikant
van de apparatuur.

Estonian
15.0 Erinduded ohutuks kasutamiseks: (naidatud X poolt peale sertifikaadi numbrit)

15.1 Kaabli sisenemispunktis vdib pinnatemperatuur tdusta vaartuseni kuni 125 °C,
seetottu tuleb toitekaabel ja sisend vastavalt sellele temperatuurile valida.

15.2 Seadmele margitud pinge ja voolu maksimaalvaartusi ei tohi Uletada.

15.3 Vastavalt standardi EN 60079-1:2007 I6ikele 5.1 ei tohi leegi teekonna kriitilisi
mdotmeid hoida ilma seadme tootja poolt antud juhisteta.

Finnish
15.0 Turvallisen kayton erityisehdot: (merkitty X:lla sertifikaattinumeron perassa)

15.1 Kaapelin sisaantulokohdassa pintaldmpdétila voi nousta jopa 125 °C:een, joten
syo6ttdkaapeli ja sisaantulot on valittava vastaavasti.
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15.2 Laitteeseen merkittyja suurimpia jannite- ja virta-arvoja ei saa ylittaa.

15.3 Standardin EN 60079-1: 2007 kohdan 5.1 mukaisesti liekinpolkujen kriittisten mittojen
huoltoa ei saa tehda pyytamatta ohjeita laitteen valmistajalta.

French
15.0 Conditions spéciales pour une utilisation sre : (signalées par X aprés le numéro de
certificat)

15.1 Au point d’entrée des cables, la température peut atteindre 125°C ; il faut donc
sélectionner les cables et les entrées en conséquence.

15.2 Les valeurs nominales maximales de tension et de courant inscrites sur les
équipements ne doivent pas étre dépassées.

15.3 Conformément a la clause 5.1 de la norme EN 60079-1: 2007, aucune opération de
maintenance des dimensions critiques des trajectoires de flammes ne doit étre entreprise
sans avoir préalablement demandé conseil au fabricant des équipements.

German
15.0 Sonderbedingungen zum sicheren Gebrauch: (durch ein X nach der
Zertifizierungsnummer gekennzeichnet)

15.1 Am Kabeleingang kann die Oberflachentemperatur bis zu 125 °C erreichen.
Dementsprechend sind Zufuhrungskabel und Eingdnge auszuwahlen.

15.2 Die an dem Gerat angegebene Hochstspannung und Stromstarke ist nicht zu
Uberschreiten.

15.3 Gemaf Bestimmung 5.1 von EN 60079-1: 2007 darf keine Wartung im Bereich der
kritischen Abmessungen der Flammenwege vorgenommen werden, ohne den Hersteller
des Gerats um Rat zu fragen.

Greek
15.0 E1dikég ouvOnkeg yia ac@aAin xprion: (cupBoAifovtal pe 1o X JETE TOV apiBud
TNGTOTIOINTIKOU)

15.1 Z10 onueio €10680u Tou KaAwdiou, n Bepuokpacia ETTIPAVEING UTTOPET VO PTACEI WG
ka1 Toug 125 oC, emmopévwg, To KOAWSIO TPOPOdOTiag Kal Ol KATaOXWPAOEIG TTPETTEI VO
eTMAéyovTal avaAdywG.

15.2 Agv TrpéTrel va yiveTal UTTEPRaaCN TNG MEYIOTNG TAGNG KAl TWV OVOUACTIKWY TIHWV
PEUPATOG TTOU aVaYPAPOVTaAl TTAVW OTOV €EOTTAIGHO.

15.3 Z0pgpwva pe 10 dpbpo 5.1 Tou TpotUTrou EN 60079-1: 2007, n otroladATIOTE
quVTAPNON TWV KPioIHwV dI00TACEWY TWV dIadPOUWY TNG PASGYAG eV TTPETTEI va
TTPAYHATOTTIOIEITAI XWPIG va {NTAOETE KABOBIYNON ATTO TOV KATAOKEUAOTHA TOU £60TTAIGHOU.

Hungarian
15.0 A biztonsagos hasznalat specialis feltételei: (X jelzi a tanusitasi szam utan)

15.1 A kabel bevezetési helyén a fellleti hémérséklet a 125 °C-t is elérheti, ezért a
tapkabelt és a csatlakozasokat ennek megfeleléen kell kivalasztani.

15.2 A készuléken jeldlt maximalis névleges feszlltség- és aramerésség-értékeket nem
szabad tullépni.
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15.3 Az EN 60079-1: 2007 szabvany 5.1-es pontjanak megfeleléen a langutak kritikus
méreteinek barmilyen betartasa kizarélag a készulék gyartojanak utmutatasa alapjan
torténhet.

Irish
15.0 Coinniollacha Speisialta maidir le hUsaid Shabhailte: (Iéirithe le X i ndiaidh uimhir an
deimhnithe)

15.1 Ag pointe iontrala an chabla féadfaidh an teocht dromchla suas le 125 °C a bhaint
amach, da bhri sin, ba cheart cabla solathair agus iontralacha a roghnu da réir.

15.2 Ni cheaddfar na ratalacha uasta voltais agus reatha ata marcailte ar an trealamh a
sharu.

15.3 De réir clasal 5.1 de EN 60079-1: 2007, ni dhéanfar aon chothabhail ar thoisi criticiula
na gcosan lasrach gan treoir a lorg 6 mhonardir an trealaimh.

Italian
15.0 Condizioni speciali per garantire la sicurezza d'uso: (connotate da una X posta dopo il
numero del certificato)

15.1 Nel punto d'ingresso del cavo, la temperatura di superficie pud raggiungere fino a
125°C, il cavo e gli ingressi di alimentazione devono essere selezionati in modo da tenerne
conto.

15.2 La tensione massima e i valori di corrente contrassegnati sull'attrezzatura non devono
essere superati.

15.3 In accordo con la clausola 5.1 della norma EN 60079-1: 2007, qualsiasi intervento di
manutenzione delle dimensioni critiche del percorso di fiamma non deve essere intrapresa
senza previa consultazione del produttore dell'attrezzatura.

Latvian
15.0 Ipasi noteikumi droSai lietoSanai: (apziméti ar X péc sertifikata numura)

15.1 Kabela ieejas vieta virsmas temperatdra var sasniegt [1dz 125 °C, tapéc ir jaatlasa
atbilstoSs baroSanas kabelis un ievades.

15.2 Nedrikst parsniegt maksimalos sprieguma un stravas lielumus, kas noraditi uz ierices.
15.3 Saskana ar standarta EN 60079-1: 2007 noteikumu 5.1, jebkuru liesmas celu kritisko
dimensiju uzturéSanu darba kartiba nedrikst veikt bez noradijumu pieprasi$anas no ierices
razotaja.

Lithuanian
15.0 Specialiosios saugaus naudojimo sglygos: (pazymétos X po sertifikato numerio)

15.1 Kabelio jvesties tasSke pavirSiaus temperatdra gali pakilti iki 125 °C, todél reikia
pasirinkti atitinkamus maitinimo kabelj ir jvadus.

15.2 Negalima naudoti didesnés jtampos ir srovés nei ant jrenginio nurodyti vardiniai
dydziai.

15.3 Vadovaujantis EN 60079-1: 2007 standarto 5.1 iSlyga, negalima atlikti jokiy svarbiy
liepsnos kanaly priezitros darby be jrenginio gamintojo konsultacijos.
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Maltese
15.0 Kundizzjonijiet Specjali ghal Uzu Sikur: (indikati b'’X wara n-numru tac¢-certifikat)

15.1 Fil-punt tad-dhul tal-kejbil it-temperatura tal-wicc¢ tista' tilhaq sa 125°C, ghalhekk, il-
kejbil tal-provvista u d-dhul ghandhom jintghazlu skont dan.

15.2 ll-klassifikazzjonijiet massimi tal-vultagg u I-kurrent immarkati fuq it-taghmir
m'ghandhomx jingabzu.

15.3 Skont il-klawzola 5.1 tal-EN 60079-1: 2007, kwalunkwe manutenzjoni tad-
dimensjonijiet kriti¢i tal-moghdijiet tal-ffammi m'ghandhiex titwettaq minghajr ma tintalab
gwida mill-manifattur tat-taghmir.

Polish
15.0 Specjalne warunki bezpiecznego uzytkowania: (oznaczone X po numerze certyfikatu)

15.1 W punkcie podtgczenia kabla temperatura powierzchni moze osiggng¢ do 125°C,
dlatego tez kabel zasilania oraz wejscia nalezy odpowiednio dobierac.

15.2 Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego napigcia oraz wartosci znamionowych pradu
oznaczonych na sprzecie.

15.3 Zgodnie z punktem 5.1 standardu EN 60079-1: 2007, kazdg konserwacje waznych
przestrzeni Sciezek ptomieni nalezy wykonywac¢ zgodnie z wytycznymi producenta sprzetu.

Portuguese
15.0 Condigdes especiais para uma utilizagdo em seguranca: (dadas por um X depois do
numero do certificado)

15.1 No ponto de entrada do cabo a temperatura a superficie pode atingir os 125° C, por
isso, seréo seleccionados cabos de fornecimento e entradas em conformidade.

15.2 A tensdo nominal e corrente nominal maximas assinaladas no equipamento ndo
podem ser excedidas.

15.3 Em conformidade com a clausula 5.1 da EN 60079-1: 2007, ndo podem ser
realizados quaisquer trabalhos de manutengao nas dimensdes criticas das vias anti-chama
sem obter orientagbes do fabricante do equipamento.

Romanian
15.0 Conditii Speciale pentru utilizarea sigura: (specificate de X dupa numarul certificatului)

15.1 La punctul de intrare a cablului, temperatura suprafetei poate atinge 125°C, prin
urmare, cablul de alimentare si intrarile trebuie selectate in mod corespunzator.

15.2 Tensiunea maxima si valorile de referinta pentru curent marcate pe echipament nu
trebuie depasite.

15.3 Tn conformitate cu clauza 5.1 a EN 60079-1: 2007, orice intretinere a dimensiunilor
critice ale cailor flacarilor nu trebuie intreprinsa fara a solicita instructiuni de la producatorul
echipamentului.
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Slovak
15.0 Osobitné podmienky bezpeéného pouzivania: (oznacené X za Cislom certifikatu)

15.1 Teplota povrchu na vstupe kabla méze dosiahnut az 125°C, preto je potrebné vhodne
zvolit napajaci kabel a vstupy.

15.2 Maximalne hodnoty napatia a prudu vyznacené na zariadeni sa nesmu prekrogit.

15.3 V sulade s odsekom 5.1 normy EN 60079-1: 2007 je zakazané vykonavat' udrzbu
doélezitych rozmerov drahy plameria bez usmernenia zo strany vyrobcu zariadenia.

Slovenian
15.0 Posebni pogoji za varno uporabo: (oznaceni so z X na koncu $tevilke certifikata)

15.1 Na obmodju vhoda kabla lahko temperatura na povrsini doseze do 125°C, zato morate
izbrati ustrezen napajalni kabel in opremo priklopa.

15.2 Maksimalne napetosti in tokov, oznacenih na opremi, ni dovoljeno prekoraciti.

15.3 Pred katerimkoli vzdrzevanjem na obmocju kriti€nih dimenzij poti plamena, dolo¢enih
v €lenu 5.1 standarda EN 60079-1: 2007, morate pridobiti ustrezna navodila proizvajalca
opreme.

Spanish
15.0 Condiciones especiales para uso seguro: (denotados por X después de numero de
certificado)

15.1 En el punto de entrada del cable de la temperatura de la superficie puede alcanzar
hasta 125 ° C, por lo tanto, se debera elegir el cable de alimentacion y las entradas en
consecuencia.

15.2 Los valores maximos de tensién y corriente marcados en el equipo no se excederan.

15.3 De conformidad con la clausula 5.1 de la norma EN 60079-1: 2007, cualquier
mantenimiento de las dimensiones criticas de las sendas de llama no podra realizarse sin
buscar la orientacion de la fabricacion de los equipos.

Swedish
15.0 Speciella villkor fér sdker anvandning: (markerade med X efter certifikatsnumret)

15.1 Vid kabelingangen kan yttemperaturen na upp till 125° C, valj darfér kablar och
kontakter i enlighet darmed.

15.2 Den maximala spanningen och stromstyrkan som finns angivna pa utrustningen far
inte 6verskridas.

15.3 | enlighet med klausul 5.1 i EN 60079-1: 2007, ska kritiskt underhall av flamvagarna
inte utféras utan vagledning fran utrustningens tillverkare.
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IECEX

Ex d IIB+H, T3 Gb IP66
IECEx SIR 13.0139X

Conditions of certification
The user/installer shall comply with the following:
1. At the cable entry point the surface temperature may reach up to 125°C,
therefore, supply cable and entries shall be selected accordingly.
2. The maximum voltage and current ratings marked on the equipment shall not be
exceeded.
3. Inaccordance with clause 5.1 of IEC 60079-1:2007, any maintenance of the
critical dimensions of the flamepaths shall not be undertaken without seeking
guidance from the manufacturer of the equipment.

CSA
163694
SP® Class |, Div 1, Group B, C, D, T3C
Cc us

Other Data Included with each label:

Manufacturer: Exlar Corporation

Voltage Rating: Rated for each motor configuration — (Range of 24 Vdc to 460 Vrms)
Current Rating: Rated for each motor configuration — (Maximum of 25 Arms)
Ambient Temperature Range: - 29 °C to + 93 °C

Maximum Rated Force: Up to 4081 Ibf (18kN)

Part Number & Revision: Each unique configuration marked with 5 digit number and alpha
character revision

Serial Number: Serial Number Includes Year & Week of Manufacture

Model Number: The EL100 model number defines the construction or configuration of
subject actuator. The model number information is included on each actuator label.

Actuator Model Designation

EL100-CCDD-EFG-HHH-IJK-LL-MM-NNNNN
CC = Stroke Length
06 =5.9in (150 mm)
DD = Roller Screw Lead (Linear Travel per Screw Revolution)
01 =0.1in/rev (2.54 mm/rev)
02 = 0.2 in/rev (5.08 mm/rev)
05 =0.5in/rev (12.7 mm/rev)
E = Connections
S = Terminal Strips with 34" NPT Port Access, Single Row

Curtiss-Wright | EL100 Rev. O PN48964 5/19/26 44



H = Threaded Front and Rear Face, US Standard Thread
N = Threaded Front and Rear Face, Metric Thread

F = Standard Front Flange

C = Standard Rear Clevis

R = Rear Flange

G=RogEne ]
M = Male, US Standard Thread
A = Male, Metric Thread

F = Female, US Standard Thread
B = Female, Metric Thread

Three character code designating a Controller that uses one of the following
Exlar Part Number Resolvers: 17308, 17309, 17310, 17312, and 23064.
The Controller also will designate whether Thermal Protection is

performed With a Thermik Normally Closed Switch; or a Philips KTY84
Series Thermister

2 = 2 Stack Motor

A=24VDC

B =48 VDC
C=120VDC

1 =115 Volt RMS
3 =230 Volt RMS
5 =400 Volt RMS
6 = 460 Volt RMS

8 = 8 Pole Motor

01 — 99 Two Digit Number x 100 = Rated RPM

AR = External Anti-Rotate Assembly (Requires Flange Mount Option)
RB = Rear Brake

5 Digit numeric part number unique to model configuration
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INSTALLATION

Mechanical Installation

Lubrication

EL series actuators are shipped from the factory fully greased and ready for installation.
Exlar’s standard grease is Mobil SHC 220 which is a high performance, extreme-pressure
grease. SHC 220 is adequate for a broad range of applications. In the case of extreme
temperatures, Exlar recommends using Mobilgrease 28, also a high performance, extreme-
pressure grease. The unique physical properties of the synthetic base oil provide
outstanding protection against wear, rust, corrosion, and high or low-temperature
degradation. Mobilgrease 28 allows for very low starting and running torque values. Its
operating range is -55 to 180 °C (-67 to 356 °F).

Other lubricants can be used as well and all special grease can be specified via the “XL”
designation in the Options portion of the model mask with the appropriate product identified
with Exlar Application engineering at the time of order.

Mounting Configurations

The actuator has provisions for front face, rear face, front flange and rear clevis
mounting. Every effort should be made to minimize misalignment. Any misalignment will
decrease the life of the components within the actuator and also may create problems
within the application associated with misalignment.

See an Exlar catalog or Exlar Supplied mounting drawing for the specific mounting
dimensions required for your configuration.

CAUTION

English
Excessive side load on the output rod of the actuator will dramatically

reduce the life of the actuator and should be avoided completely. Side
load can be caused from misalignment or loading that is not in-line with the actuator
output rod.

Bulgarian

[MpekoMepHOTO CTPaHNYHO HaTOBapBaHe Ha U3XOOHMWS NIOCT Ha aKTMBaTOpa CbLUECTBEHO
e Hamanu NnonesHusl XXMBOT Ha akTuBaTopa v TpsibBa Aa ce n3bsrea. CTpaHN4HO
HaToOBapBaHe MOXe Aa 6bae NPUYMHEHO OT OO NOAPaBHSABAHE UMW HAaTOBapBaHe, KOETO
He e B e[jHa NTMHNS C U3XOLHUSI NTOCT Ha aKTMBaTopa.

Croatian

Prekomjerno boéno opterecenije izlazne Sipke aktuatora znacajno smanjuje njegov vijek
trajanja i potrebno ga je potpuno izbjegavati. Bo¢no opterecenje moze biti posljedica
neporavnanja ili opterecenja koje nije u skladu s izlaznom Sipkom aktuatora.

Czech

Nadmérné bocni zatizeni na vystupnim elementu aktuatoru vyrazné snizuje jeho
Zivotnost a musi byt zcela odstranéno. Boéni zatizeni mGze byt zpusobeno
chybnym, nesouosym usporadanim nebo zatizenim, které neni soubézné s
orientaci vystupniho elementu aktuatoru.
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Danish

Overdreven sidebelastning af aktuatorens udgangsstang vil nedsaette
aktuatorens levetid drastisk og ber helt undgas. Sidebelastning kan opsta som
folge af forkert justering eller belastning, der er forskudt i forhold til aktuatorens
udgangsstang.

Dutch

Door bovenmatige zijbelasting op de uitgaande stang van de actuator wordt de
levensduur van de actuator drastische verkort en dit moet dan ook altijd
vermeden worden. Door zijbelasting kan foutieve uitlijning tot gevolg hebben of
een lading niet in lijn is met de uitgaande stang van de actuator.

Estonian

Taituri valjundvardale mgjuv kiilgsuunaline koormus alandab tunduvalt taituri
t6diga ja koik seda pdhjustavad joud tuleb kdrvaldada. Kilgsuunaline koormus
voib olla pdhjustatud mittesamatelgsusest voi joust, mis ei mdju valjundvarda
telje suunas.

Finnish

Taghbija e¢cessiva fuq il-genb tal-virga tal-hrug tal-attwatur thagqas
drastikament il-hajja tal-attwatur u ghandha tigi evitata kompletament. It-taghbija
tal-genb tista' tkun ikkawzata minn allinjament hazin jew taghbija Ili mhix allinjata
mal-virga tal-hrug tal-attwatur.

French

Une charge latérale excessive sur la tige de sortie de I'actionneur réduit
considérablement la durée de vie de l'actionneur et doit étre évitée a tout
moment. Une charge latérale peut étre causée par un mauvais alignement ou
une charge qui n'est pas en ligne avec la tige de sortie de I'actionneur.

German

UberméRige Seitenlast auf die Ausgangsstange des Auslésers kann die
Lebensdauer des Ausldsers dramatisch senken und sollte vollstandig vermieden
werden. Eine Seitenlast kann durch schlechte Justierung oder Belastung
verursacht werden, die anders ausgerichtet ist als die Ausgangsstange des
Auslosers.

Greek

To utrepBoAIKS TTAEUPIKS PopTio 0T paRdo £6d0uU Tou pnxaviopou Kivnong Ba
MEILOEI ONPAVTIKG TN SIAPKEIR (WG Tou unxaviagpoul Kivnong kal Ba TTpéTrel va
aTmo@evyeTal EVTEAWG. TO TTAEUPIKG QOPTIO YTTOPET va TTPOKANBEi aTTd TNV
€o@aApévn eubuypduuion A @OPTWON TTou Bev gival EuBUYpaPPN PeE TN PARdo
€£6d0U Tou Pnyxavigpou Kivnong.

Hungarian

Az aktuator kimeneti radjara kifejtett tulzott oldaliranyu terhelés dramaian
lecsokkenti az aktuator élettartamat, és a leghatarozottabban el kell kerulni.
Oldaliranyu terhelést okozhat a helytelen illesztés, és az aktuator kimeneti
rudjaval nem egy tengelybe esé terhelés.

Irish

Laghdoidh ualach taobhach iomarcach ar shlat aschuir an ghniomhaitheora saol an
ghniomhaitheora go mér agus ba chdéir é a sheachaint go hiomlan. Is féidir ualach
taobhach a bheith mar thoradh ar mhi-ailinid né ualach nach bhfuil i line le slat aschuir an
ghniomhaitheora.
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Italian

Un carico laterale eccessivo sulla barra di uscita dell'attuatore potrebbe ridurre
drasticamente la sua durata e va quindi assolutamente evitato. Il carico laterale
potrebbe essere dovuto a un disallineamento o a un carico che non ¢ allineato
con la barra di uscita dell'attuatore.

Latvian

Jaizvairas no parak lielas sanu slodzes uz piedzinas izvada stieni, kas ievérojami
samazina piedzinas mazu. Sanu slodze var rasties no asu nesakritibas vai
slodzes, kas nesakrit ar piedzinas izvada stiena asi.

Lithuanian

Pernelyg didelé Soniné pavaros iSvado strypo apkrova gali smarkiai sumazinti
pavaros naudojimo trukme, todél jos reikia visiSkai vengti. Soniné apkrova gali
susidaryti dél netinkamo iSlyginimo ar apkrovos, kuri néra vienoje linijoje su
pavaros iSvado strypu.

Maltese

Taghbija e¢c¢essiva fuq il-genb tal-virga tal-hrug tal-attwatur thagqas
drastikament il-hajja tal-attwatur u ghandha tigi evitata kompletament. It-taghbija
tal-genb tista' tkun ikkawzata minn allinjament hazin jew taghbija li mhix allinjata
mal-virga tal-hrug tal-attwatur.

Polish

Nadmierne obcigzenie boczne preta wyjsciowego sitownika znacznie zredukuje
jego zywotnos¢ i nalezy go catkowicie unika¢. Obcigzenie boczne moze by¢
spowodowane niewtasciwym wyréwnanie lub obcigzeniem, ktére nie znajduje sie
w linii z pretem wyjsciowym sitownika.

Portuguese

Uma carga lateral excessiva na vareta de saida do actuador ira reduzir
drasticamente a vida do actuador e deve ser completamente evitada. A carga
lateral pode ser provocada por um desalinhamento ou carregamento que néo
estdo de acordo com a vareta de saida do actuador.

Romanian

Sarcina laterala excesiva pe bara de iegire a actuatorului va reduce in mod
dramatic durata de viata a actuatorului si trebuie evitata complet. Sarcina laterala
poate fi cauzata de alinierea incorecta sau de sarcina care nu este in linie cu
bara de iesire a actuatorului.

Slovak

Nadmerné bo¢né zatazenie vytlaénej ojnice spustaca vyrazne skracuje zivotnost
spustaca. Vyhnite sa nadmernému zatazeniu vytlatnej ojnice spustaca. Bocné
zatazenie moze byt spdsobené nespravnym zarovnanim alebo zatazenim, ktoré
vykazuje nesulad s vytlacnou ojnicou spustaca.

Slovenian

Prekomerna stranska obremenitev izhodnega droga sprozila bo mo¢no
zmanij3ala Zivljenjsko dobo sprozila, zato jo je treba v celoti prepreciti. Stranska
obremenitev se lahko pojavi pri neporavnanosti ali obremenitvi, ki ni poravnana z
izhodnim drogom sprozila.

Spanish
Un carga lateral excesiva en la barra de salida del accionador reducira
drasticamente la vida util del accionador y debe evitarse por completo. La carga
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lateral puede aparecer como consecuencia de una desalineacién o de que la
carga no esté en linea con la barra de salida del accionador.

Swedish

Overdriven sidobelastning pa manéverdonets utgdende stang kommer att
dramatiskt férkorta mandverdonets livslangd och bor helt undvikas.
Sidobelastning kan orsakas av obalans eller belastning som inte ligger i linje med
mandverdonets utgédende stang.

CAUTION

English
Care should be taken not to exceed the physical travel limits of actuator.

Doing so will cause the actuator to end-crash internally. End crashes can
physically damage the roller screw and the internal components of the
actuator.

Bulgarian

TpsibBa oa ce BHMMaBa Aa He ce npeBuwaBaTt U3MYeCcKUTe OrpaHnYeHnst 3a MbT Ha
akTuBaTopa. ToBa Lue Hakapa Kpasi Ha akTMBaTopa fa ce cyYynu BbTpeLlHo. CuynBaHus Ha
Kpasi Morat (on3m4ecku fa NoBpeasiT PONKOBUSI BUHT U BbTPELLUHUTE KOMMOHEHTU Ha
akTuBartopa.

Croatian

Potrebno je pripaziti kako se ne bi prekoracila fizicka ogranienja kretanja aktuatora. Time
bi se se mogao prouzroditi unutarnji lom aktuatora. U slu€aju unutarnjeg loma mogu se
fizicki oStetiti vijak i unutarnje komponente aktuatora.

Czech

Musi se dbat na to, aby nedoslo k prekroceni fyzickych omezeni rozsahu pohybu
aktuatoru. Jinak to mlze vést k narazeni hran souc¢asti uvniti aktuatoru. Narazeni hran
muze fyzicky poskodit zavity a vnitfni soucasti aktuatoru.

Danish

Veer omhyggelig med ikke at overskride aktuatorens fysiske beveegelsesgraense. Dette vil
forarsage et sammenstgd indvendigt i enden af aktuatoren. Sddanne sammenstad kan
beskadige spindlen og aktuatorens indvendige dele.

Dutch

Let op dat de fysieke slagbegrenzing niet overschreden wordt. Als dit wel gebeurd, zal de
actuator intern tegen het einde botsen. Daardoor kunnen de schroef en interne onderdelen
van de actuator beschadigd raken.

Estonian

Tuleb kontrollida, et ei Uletataks taituri fiusiliste piirajatega maaratud liikumisteekonna
pikkust. Muidu vdib tekkida taituri siseosade purunemise oht. Pérkumine vastu piirajat voib
pdhjustada veerekehadega kaigukruvi ja taituri siseosade flusilise vigastumise.

Finnish

Ghandha tinghata attenzjoni biex ma jingabzux il-limiti fizi¢i tal-moviment tal-attwatur. Jekk
taghmel dan, I-attwatur jista’ jahbat internament. Habtiet jistghu jaghmlu hsara fizika lill-vit
tar-romblu u lill-komponenti interni tal-attwatur.

Curtiss-Wright | EL100 Rev. O PN48964 5/19/26 49



French

Veillez a ne pas dépasser les limites de voyage physique de I'actionneur. Un dépassement
des limites provoquera une panne interne de I'actionneur. Les pannes peuvent
endommager physiquement la vis a rouleaux et les composants internes de I'actionneur.

German

Es muss darauf geachtet werden, dass die physische Bewegungsgrenze des Auslosers
nicht Gberschritten wird. Dadurch wird der Ausléser intern ans Ende anschlagen. Durch das
Anschlagen an das Ende werden das Rollengewinde und die internen Bestandteile des
Auslosers physisch beschadigt.

Greek

Mpoo€gTe va pnv utrepPeite Ta YUOIKE Opia SIAdPOPNG TOU PNYaviopou Kivnong. Av yivel
KATI TETOIO, Ba TTPOKANBEi owTEPIKN OAIKR) BAGBN O0TO pnxaviouod kivnong. Or oAikéG BAGRES
pTTOpOUV va BAdwouv eEwTepikd Tn Bida Tou KUAIVEPOU Kal Ta ECWTEPIKE OTOIXEIO TOU
pnxaviguou Kivnong.

Hungarian

Ovatosan kell eljarni, hogy az aktuator mozgastartomanyanak fizikai hatarait ne lépjék tul.
Ha tullépik, akkor az aktuator belsé torést szenved. A belsé torés fizikailag karosithatja a
gOrgdsorsot és az aktuator belsé részegyseégeit.

Irish

Ba chéir a bheith ciramach gan dul thar theorainneacha taistil fisiciila an ghniomhaitheora.
Ma dhéantar amhlaidh, beidh tuairteail deiridh an ghniomhaitheora go hinmheanach. Is
féidir le tuairteanna deiridh damaiste fisicitil a dhéanamh don scrit sorcéra agus do
chomhphairteanna inmheanacha an ghniomhaitheora.

Italian

Fare attenzione a non superare i limiti fisici di corsa dell'attuatore. Ciod potrebbe causare la
rottura interna dell'attuatore. Le rotture interne possono danneggiare fisicamente la vite a
sfera e i componenti interni dell'attuatore.

Latvian

Jauzmanas, lai neparsniegtu fiziska piedzinas gajiena ierobezojumu. Tada gadijuma
piedzina tiks iznicinata iekS&ja sabrukuma dél. leks$éjs sabrukums var fiziski sabojat
piedzinas veltniSa skrdvi un iek$éjas detalas.

Lithuanian

Bdtina imtis atsargumo priemoniy, kad nebdty virsyti fizinés pavaros eigos apribojimai. Jei
nesiimsite Siy priemoniy, pavaros galai gali suldzti i$ vidaus. Pavaros galy lGziai gali
apgadinti sukamojo cilindro varztg ir vidinius pavaros komponentus.

Maltese

Ghandha tinghata attenzjoni biex ma jingabzux il-limiti fizi¢i tal-moviment tal-attwatur. Jekk
taghmel dan, I-attwatur jista’ jahbat internament. Habtiet jistghu jaghmlu hsara fizika lill-vit
tar-romblu u lill-komponenti interni tal-attwatur.

Polish

Nalezy zwréci¢ uwage, aby nie przekraczac¢ fizycznych limitdow przenoszenia sitownika.
Moze to spowodowac wewnetrzne peknigcie koncow sitownika. Peknigcia koncow mogag
fizycznie uszkodzi¢ srube rolki i wewnetrzne komponenty sitownika.
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Portuguese

Devera ter-se cuidado para ndo se exceder os limites fisicos de curso do actuador. Se o
fizer, o actuador ira ter um choque interno contra o batente. Os choques contra o batente
podem danificar fisicamente o parafuso do rolo e os componentes internos do actuador.

Romanian

Trebuie sa aveti grija sa nu depasiti limitele fizice de cursa ale actuatorului. Daca acest
lucru se intampla, actuatorul va suferi o defectare interna de capat. Defectarile de capat pot
deteriora fizic surubul cu role si componentele interne ale actuatorului.

Slovak

Dbaijte na to, aby sa neprekracovali fyzické limity drahy pohybu spustaca. V opaénom
pripade bude spusta¢ vnutorne zlyhat na konci drahy pohybu. Zlyhania na konci drahy
pohybu mézu fyzicky poskodit valcovu skrutku a vnatorné sucasti spustaca.

Slovenian

Pazite, da ne prekoracite fizi¢nih potovalnih omejitev sprozila, ker se lahko drugace
sprozilo interno zrusi. Pri tem lahko pride do fizi¢nih poskodb valjénega vijaka in notranjih
komponent sprozila.

Spanish

Se debe tener cuidado de no sobrepasar los limites de recorrido fisico del accionador. Si lo
hace, el accionador podria sufrir una colision interna. Las colisiones internas podrian dafar
fisicamente el tornillo rodante y los componentes internos del accionador.

Swedish

Var noga med att inte 6verskrida mandverdonets fysiska rorelsegrans. Mandverdonet
kommer i sa fall att ga sonder i andlaget. Detta kan fysiskt skada rullskruven och
mandverdonets interna komponenter.

General Operation

The EL100 series of actuators function in the same manner as a brushless servomotor.
The EL100 actuator must be connected to a servo drive controller to properly commutate
the motor and control the torque, speed and position of the actuator. This rotary motion is
translated into linear motion by the internal planetary roller screw mechanism of the EL
series linear actuator. The rotary motion of the motor and the linear motion of the actuator
correspond to the following relationships:

Linear Distance Traveled [in] = Motor Revolutions X Roller Screw Lead [in/rev]

Motor Speed [RPM]

Linear Speed [in/sec] = %0

X Roller Screw Lead [in/rev]

Motor Torque [in — Ibf] x 21 X Efficieny
Roller Screw Lead [in/rev]

Linear Force [Ibf] =

All of the above relationships require proper anti-rotation of the EL series actuator rod.
The unique design of the EL series linear actuators allows the extending rod to rotate. This
simplifies the setup of the actuator by allowing the user to rotate the rod and thread it in and
out of the actuator for mechanical attachment or system testing.

This feature also requires that the rod be kept from rotating when used in its dedicated
application to insure proper linear motion. In most applications, such as those where the
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load is coupled to linear bearings or some other support device, the load cannot rotate,
providing anti-rotation for the extending rod of the actuator.

For applications in which the load is free to rotate, Exlar offers anti-rotation systems.
Contact Exlar engineering if the application requires a dedicated anti-rotation system.

Electrical Installation

Introduction

The actuator and a controller combine to provide a complete motion control system. The
electrical to mechanical power conversion and position feedback devices are contained in
the actuator.

Connections to the actuator are made via the %" NPT ports. Normally one port is used
to provide access to the power wiring of the motor phases, the other port used to provide
access to the resolver feedback wiring.

24” NPT Ports

External Ground Lug
Location
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Cover Bolts (14)

Terminal Block
Housing Cover

Terminal Blocks

Terminal Block
Housing

All connections to the terminal box inside the housing are made as indicated in the
diagram below. When the terminal box cover is removed, the installer can have access to
the wiring connections. As indicated on the actuator label “KEEP COVER TIGHT WHILE
CIRCUITS ARE LIVE”

To properly secure the enclosure, conduit entries must be sealed according to ATEX &
CSA requirements. All 14 of the terminal box cover bolts must also be secured and properly
tightened to a value of 17 Ib-ft (23 N-m) torque.

Actuator Electrical Connections to Terminal Blocks — “S” Option

| ACTUATOR FEEDBHGK—~.I ACTUATOR POWER -,
O GresTeTeTeTereTeTS oTaTeTe] ©
c|E e of
—al=a] = o = 3 i I . x P
R HHEH I HHEEREE
coleel 21zl zlel=1Zlzlalclel2e]|w
+ ol o] = et = = may = £= = w w [
Wolwo| =« - ¢ | = T ol e - i wlw 0
I E N I N R I R B I I
Euleuw| T o = = - :'g T [z o = E &
i B e 21 o 0 e
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0 L AL JL JE B AL 2R AL AL 28 2L 2L 3k 3K ) ')
SHAFT END =3
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Actuator (Motor) Power

Power is provided to the R, S, and T actuator phases using the indicated terminal
blocks. The PE terminal block provides an internal connection to the actuator case for
grounding. The terminal blocks are capable of accepting 20 AWG to 12 AWG conductors.
Conductor sizes and cable length must be designed for the specific application.

Actuator (Motor) Feedback

Actuator position feedback and temperature information are provided using the indicted
terminal blocks. The terminal blocks are capable of accepting 20 AWG to 12 AWG
conductors.

Actuator Label Designs

Below is the design of the actuator label. The label has two parts — Part 1 is the aluminum
0.5 mm thick nameplate with certification data and other static markings. The top portion of
the aluminum label will have a Brady B-486 Thermal Transfer Metallized Polyester Label.
This portion of the label includes the variable information, Exlar's name & address, model
number, serial number and electrical ratings. This label can also be used for a customer
specific label where customer logo and part number information can be included. An
example is shown below:

O O
s - ™y

Exlar or Example — Exlar Label

Custome ¥—|

! r Label , BELarR
Affixed 15400 Wesr 7700 Strcat "

Here Chanhassen, MN 55317 USA
EL100-06XX.....0iununns

SERIAL NO:YYWWXXXX

LN _ A PART NO/REV

i - xx AMPS  xxx VOLTS
Amb. Temp: -29°C to +33C xxxx RPM

See Installation Instruction
Document. 3/ HPT Entry Parts
Caution: Keep Cowver Tight Whila
Circuits Are Live.

Attention : Garder le couvercle
fermé et étanche tant que les
circuits sont sous tension.
Conduit Entries shall be sealed
immediately near the enclosure.
Do not open when an explosive
gas atmosphere is present.

163654
@' Class |, Div 1
c™u| Group B,C.D,T3

e

@ Il2¢
A 10ATEX1037 X
IECEx SIR 13.0139%

O Ex d lIB +H: T2 Gb IP&& O
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Grounding

WARNING

English
Grounding
Fixed Protective Earth (PE) connections are required for human safety

as well as proper operation. PE connections must not be fused or
interrupted. Failure to follow proper PE wiring can cause death or serious injury. This
equipment has high earth leakage current and requires a redundant PE connection.

A PE Connection is made (as marked) inside the terminal box as indicated in the wiring
diagram above. There is also an external lug provided adjacent to the %” NPT ports for
connection of an external PE connection.

Bulgarian

3asemsBaHe

CBbp3BaHMsa KbM UKCUpaHO 3awmTHO 3a3emsBaHe (PE) ca Heobxoaumu 3a 6e3onacHocT
Ha xopaTa, kKakTo 1 3a 4obpo dyHKUMoHnpaHe. CBbp3BaHUATa KbM 3aLLUTHOTO
3asemsBaHe (PE) He TpsbBa fa umaTt npegnasutenu unu ga ce npekbcaar. HecnassaHeTo
Ha npaBunata 3a PE cBbp3BaHe MoXe Aa NPUYMHM CMBPT UMM CEPUO3HO HapaHsIBaHe.
Ta3n anapaTtypa “Ma BUCOK TOK Ha yTeuka KbM 3a3eMsIBaHETO U Hanara pe3epBHO
CBbp3BaHe KbM 3aLUMTHOTO 3a3emsiBaHe (PE).

CBbp3BaHe KbM 3alUTHOTO 3a3emsiBaHe (PE) ce npaBu (kakTo e nokasaHo) B
TepMuHanHara KyTus, cnopes 0603Ha4eHOTO B AnarpamaTa 3a CBbp3BaHWsATa no-rope.
OcBeH TOBa MMa 1 BbHLUEH 13BoA B cbeeacTso ¢ 1,9 cm (%4”) NPT nopToBe 3a cBbp3BaHe
Ha BbHLWHa PE Bpb3ka.

Croatian

Uzemljenje

Fiksni spojevi zastitnog uzemljenja (PE) potrebni su radi sigurnosti ljudi, kao i radi
osiguravanja pravilnog rada. Na zastitno uzemljenje ne smiju se postavljati osiguradi ili
prekidaci. U slu€aju nepostovanja pravilnog ozi¢enja zastitnog uzemljenja moze do¢i do
smrti ili teSkih ozljeda. Ova oprema sadrzi visoko propustanje struje i zahtijeva redundantno
spajanje zastitnog uzemljenja.

Priklju¢ak zastitnog uzemljenja izvodi se (prema oznakama) u razvodnoj kutiji kao $to je
prikazano na gornjem dijagramu oZi¢enja. Postoji i vanjska stopica koja se izvodi u blizini
1.9 cm (34") NPT ulaza za priklju€ivanje vanjskog zastitnog uzemljenja.

Czech

Uzemnéni

Ochranné uzemnéni (PE) s pevnymi spoji se vyZaduje pro bezpecénost lidi a spravné
fungovani. Spoje PE nesmi obsahovat pojistky a nesmi byt preruseny. Nedodrzeni
spravnych spoji PE mGze zpusobit smrt nebo vazné zranéni. Toto zafizeni ma vysoky
unikajici zemni proud a vyzaduje redundantni spojeni PE.

Spojeni PE se vytvafi (jak je oznaCeno) uvnitf pfipojovaci skfiné tak, jak je naznaceno ve
vySe uvedeném schématu zapojeni. Navic se v blizkosti 1,9 cm (%4”) NPT portu nachazi
vneéjSi pfipojka pro pfipojeni vnéjSiho spoje PE.
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Danish

Jording

Faste beskyttelseslederforbindelser (PE) er pakraevet af hensyn til bade personsikkerhed
og korrekt drift. PE-forbindelser ma ikke forsynes med sikringer eller afbrydes. Manglende
overholdelse af korrekt PE-ledningsfaring kan medfere dadsfald eller alvorlig personskade.
Dette udstyr har en hgj jordleekstram og kreever en ekstra PE-forbindelse.

En PE-forbindelse fremstilles (som markeret) inden i terminalboksen som vist i
ovenstaende streamskema. Der sidder ogsa en ekstern lap ved siden af 1,9 cm (34") NPT-
portene til tilslutning af en ekstern PE-forbindelse.

Dutch

Aarding

Aansluitingen op een vaste aardleiding (PE) zijn vereist ter de bescherming van personen
mensen en voor een goede werking. PE-verbindingen mogen niet gefuseerd of
onderbroken worden. Het gebruik van onjuiste PE-bedrading kan overlijden of ernstig letsel
tot gevolg hebben. Deze apparatuur heeft een grote aardlekstroom en vereist een
redundante PE-aansluiting.

Een PE-verbinding wordt aangesloten (zoals gemarkeerd) in de aansluitkast zoals
aangegeven in het schakelschema hierboven. Naast de 1,9 cm (%4") poorten bevindt zich
ook een extern aansluitpunt voor aansluiting van een externe PE-verbinding.

Estonian

Maandus

Isikukaitse ja seadme nduetekohase todtamise tagamiseks on ndutud kohtkindel
kaitsemaandus (PE). PE Ghendusahelas ei tohi olla kaitseseadmeid ja seda ei tohi olla
véimalik katkestada. PE-juhistikule kehtestatud néuete eiramine vaib pbohjustada surma voi
raske kehavigastuse. Sellel seadmel on suure tugevusega lekkevool, mis nduab taiendavat
PE-Ghendust.

PE-Uhendus on klemmkarbis Ghendatud (tahistatud) nagu esitatud ulaloleval elektriskeemil.
Keermega 1,9 cm (%") NPT liitmiku Iaheduses on ka valine PE-tihenduslemm.

Finnish

Maadoitus

Kiinteitd suojamaadoitusliitantéja (PE) tarvitaan seka ihmisten turvallisuuden etta
asianmukaisen toiminnan takaamiseksi. PE-liitant6ja ei saa suojata sulakkeilla tai katkaista.
PE-johdotuksen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
Téassa laitteessa on suuri maavuotovirta, ja se vaatii redundantin PE-liitdnnan.

PE-liitanta tehdaan (merkittyna) litantakotelon sisalla, kuten ylla olevassa
kytkentakaaviossa on esitetty. % tuuman NPT-porttien vieressa on my6s ulkoinen liitin
ulkoisen PE-liitdnnan kytkemista varten.

French

Mise a la terre

Les connexions de terre protectrice fixe (PE) sont requises pour la sécurité du personnel et
pour un bon fonctionnement. Les connexions PE ne doivent pas avoir de fusible et ni
d'interrupteur. Un cablage PE inadapté peut provoquer la mort ou des blessures graves. Ce
matériel a un courant de fuite élevé et nécessite une connexion PE redondante.

Une connexion PE est faite a l'intérieur de la boite a bornes comme indiqué dans le
diagramme de cablage ci-dessus. Une saillie externe se trouve a c6té des ports NPT 1,9
cm (3/4") pour la connexion d'une connexion PE externe.
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German

Erdung

Fir die Sicherheit des Menschen sind Anschlisse fur den festen Schutzleiter (PE) und
korrekter Betrieb erforderlich. PE-Anschliisse dirfen Uber keine Sicherungen oder
Unterbrechungen verfuigen. Eine falsche PE-Verkabelung kann zu Tod oder schweren
Verletzungen fihren. Dieses Geréat hat einen hohen Erdungsfehistrom und bendétigt einen
redundanten PE-Anschluss.

Ein PE-Anschluss wird (wie markiert) im Anschlusskasten wie auf dem Schaltplan oben
erstellt. Es gibt auch eine externe Anschlussklemme neben den 1,9 cm (3/4") NPT-
Anschlissen, an der ein externer PE-Anschluss befestigt werden kann.

Greek

Ieiwon

O1 ouvdéoelg oTaBEPNG TTPOCTATEUTIKAG Yeiwong (PE) eival atmapaitnTeg yia TV avBpwTrivn
ao@aAeia, KaBwg kai yia T owoTh Aeitoupyia. O1 guvdéoelg PE dev Trpétrel va eugavifouv
ao@dAeia r diakotrA. Av dev akoAouBnoeTe TN owaoTh KaAwdiwon PE, utropei va TrpokAnBei
Bdavatog ) coBapdg TpaupaTionds. Autdg o eE0TTAIOUOG £xel UWNAS pelpa dlappong
yeiwong kai atmraitei TAeovafouoa ouvdeon PE.

Mia guvdeon PE dnuioupyeital (0TTwG OnNUEIWVETAI) HEOA OTO KIBWTIO OKPODSEKTWV OTTWG
€MOoNUaiveTal 0TO TTapATTavw didypappa kaAwdiwong. MNapéxeral eTiong pia e§wTePIKN
mpoegoxn Kovtda oTig BUpeg NPT 1,9 cm (3/4") yia Tn oUvdeon piag eEwTEPIKAG oUVOETNG
PE.

Hungarian

Foldelés

Rogzitett védéfoldels csatlakoztatasok (Protective Earth, PE) sziikségesek a személyi
biztonsag, valamint a megfelel6 mikddés érdekében. A PE csatlakozdkra nem kéthetd
biztositék, és aramkoriik nem szakithaté meg. Ha a PE csatlakoztatas nem felel meg az
el6irasoknak, akkor sulyos sértlés vagy halal kbvetkezhet be. Ezen készllék nagy
levezetési arammal rendelkezik, és redundans (védéfoldeld) PE csatlakozast igényel.

PE csatlakozé (a jelélt médon) a szerelédobozban talalhatd, a fenti vezetékezési abranak
megfeleléen. Egy kilsé fil is rendelkezésre all a 1,9 cm (%4") NPT portok kdzvetlen
kozelében, kils6é PE vezeték csatlakoztatasahoz.

Irish

Talmhu

Ta naisc Chriochchosanta (PE) seasta ag teastail ar mhaithe le sabhailteacht an duine
chomh maith le hoibrit ceart. Ni moér naisc PE a bheith fiusailte na curtha isteach. Ma
theipeann ort sreangu PE cui a leanuint, d'fhéadfadh bas né diobhail thromchuiseach a
bheith mar thoradh air. Ta sruth sceite cré ard ag an trealamh seo agus teastaionn nasc
PE iomarcach uaidh.

Déantar Nasc PE (mar ata marcailte) taobh istigh den bhosca criochfoirt mar a |éiritear sa
|éaraid sreangaithe thuas. Ta cluaisin seachtrach ar fail freisin in aice leis na calafoirt NPT
%" le haghaidh nasc PE seachtrach.

Italian

Messa a massa

Le connessioni di messa a terra protettiva fisse sono necessarie sia per la sicurezza
umana sia per la corretta esecuzione delle operazioni. Le connessioni di messa a terra
protettiva non vanno fatte saltare né devono essere interrotte. La mancata realizzazione di
adeguati cablaggi di messa a terra protettiva pud causare morte o gravi lesioni. Questa
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attrezzatura ha un'elevata corrente di fuga di terra e necessita connessioni di messe a terra
protettive ridondanti.

La connessione di messa a terra protettiva deve essere realizzata nella morsettiera come
indicato nello schema di impianto sopra riportato. Accanto alle porte NPT da 1,9 cm (34") &
posta inoltre un'aletta esterna per collegare una messa a terra protettiva esterna.

Latvian

Sazemésana

Nemainiga aizsargzeméjuma (PE) pievienoSana nepiecieSama gan cilvéku drosibai, gan
ierices pareizai darbibai. PE pievienojumu nedrikst izveidot caur droSinataju un taja
nedrikst izveidot partraukumu. Nepareizs PE pievienojums var bit navéjoss vai izraistt
smagu traumu. Sai iekartai ir liela zemé&juma nopliides strava, un tai nepiecie$ams papildu
PE pievienojums.

PE pievienojums ir izveidots (ka apzimeéts) pieslégkarbas iekSpuse, ka ieprieks noradits
vadojuma shéma. Argjs izcilnis ir paredzéts blakus 1,9 cm (%4") NPT pieslégvietai aréja PE
pievienoSanai.

Lithuanian

|Zeminimas

Zmoniy saugai ir tinkamam veikimui batinos fiksuotojo apsauginio jzeminimo (PE) jungtys.
PE jungtys neturi bati pedege ar pertrauktos. Nesilaikant tinkamo PE sujungimo schemos
galima mirtis ar rimti suzalojimai. Jrangoje naudojama auksta nuotékio j Zeme srove, todél
reikalinga dubliuojamoji PE jungtis.

PE jungtis atliekama (kaip pazyméta) gnybty dézutés viduje, kaip nurodyta auk$éiau
pateikiamoje montavimo schemoje. Taip pat yra pateikiama iSoriné kilpa $alia 1,9 cm (34")
colio NPT prievady, kad baty galima prijungti iSorine PE jungtj.

Maltese

Ertjar

Konnessjonijiet fissi ta' Earth Protective Earth (PE) huma mehtiega ghas-sigurta tal-
bniedem kif ukoll ghat-thaddim xieraqg. ll-konnessjonijiet PE m'ghandhomx jigu fjusjati jew
interrotti. Nuggas li jigu segwiti I-wajers PE xierga jista' jikkawza mewt jew korriment serju.
Dan it-taghmir ghandu kurrent gholi ta' tnixxija mill-ert u jehtieg konnessjoni PE Zejda.

Konnessjoni PE ssir (kif immarkat) gewwa I-kaxxa tat-terminal kif indikat fid-dijjagramma tal-
waijers ta' hawn fug. Hemm ukoll lug estern ipprovdut hdejn il-portijiet NPT ta' %" ghall-
konnessjoni ta' konnessjoni PE esterna.

Polish

Uziemienie

Podtaczenia przewodu ochronnego (PE) sa niezbedne do ochrony ludzi oraz wtasciwej
eksploatacji. Do podtaczen PE nie wolno stosowac¢ bezpiecznikéw lub przerywnikdw.
Nieprzestrzeganie wtasciwego okablowania PE moze skutkowa¢ zgonem lub powaznym
obrazeniem. Sprzet ten posiada wysoki prad uptywowy i wymaga rezerwowego
podtaczenia PE.

Podtaczenie PE wykonuje sie (zgodnie z oznaczeniem) wewnatrz skrzynki zaciskowej
zgodnie z powyzszym schematem okablowania. Istnieje rowniez dodatkowy wystep obok
portow 1,9 cm (%4") NPT do podtgczenie zewnetrznego podtgczenia PE.
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Portuguese

Ligagao a terra

As ligagdes de Protecgdo a Terra Fixa (PE) sdo necessarias para a seguranga humana,
bem como para um funcionamento adequado. As ligagdes PE ndo podem ter fusiveis nem
ser interrompidas. A nao realizagéo de ligagdes PE correctas pode causar a morte ou
lesbes graves. Este equipamento tem corrente de fuga para terra elevada e requer uma
ligagédo PE redundante.

A Ligacgao PE é feita (conforme marcado) dentro da caixa de terminais conforme indicado
no diagrama de ligagdes acima. Também ha um borne externo perto das portas NPT de
1,9 cm (3/4") para ligagéo de uma ligagéo PE externa.

Romanian

Legarea la pamant

Conexiunile de legare la pamant de protectie, fixe (PE) sunt necesare pentru securitatea
persoanelor, precum si pentru functionarea corespunzatoare. Conexiunile PE nu pot
contine sigurante si nu pot fi intrerupte. Nerespectarea cablarii PE corespunzatoare poate
cauza moartea sau vatamare grava. Acest echipament are un curent Tnalt de scurgere la
pamant si necesita o conexiune PE redundanta.

O conexiune PE se realizeaza (precum este marcat) in interiorul cutiei de conexiuni
precum este indicat in diagrama de circuite de mai sus. Exista de asemenea o borna
externa asigurata invecinata cu porturile NPT 1,9 cm (34") NPT pentru conectarea unei
conexiuni PE externe.

Slovak

Uzemnenie

Pripojenia pevného ochranného uzemnenia (PE) sa vyzaduju na zaistenie bezpecnosti
0s6b a spravnu prevadzku. Pripojenia PE nesmu byt zaistované poistkou a nesmu sa
prerusit. Nespravne vedenie PE mdze spbsobit smrt' alebo vazne zranenie. V tomto
zariadeni sa nachadzaju vysoké unikové prudy a vyZaduje sa redundantné pripojenie PE.

Uzemnenie PE je pripojené (podla vyobrazenia) vo vnutri spojovacej skrine v sulade
s vys8ie uvedenou schémou zapojenia. K dispozicii je aj externa koncovka vedla 1,9 cm
(34”) NPT portov na pripojenie externého pripojenia PE.

Slovenian

Ozemljitev

Za zagotovitev varnosti oseb in pravilno delovanje so potrebni fiksni zascitni ozemljitveni
priklju¢ki (PE). PE-prikljugki ne smejo biti zavarovani z varovalkami ali prekinjeni. Ce ne

zagotovite ustrezne PE-za&¢ite, lahko pride do smrtnih ali resnih poSkodb. Oprema ima

visok ozemljitveni uhajavi tok in potrebuje dodatni PE-prikljucek.

PE-prikljucek se vzpostavi (kot je oznaeno) v omarici s prikljucki, kot je oznaéeno na
zgornjem vezalnem nacrtu. Poleg 1,9 cm (%4")-palénih NPT-vrat je tudi zunaniji prikljucek za
povezavo zunanjega PE-prikljucka.

Spanish

Puesta a tierra

Las conexiéon de toma de tierra de proteccion fija (PE) son necesarias para garantizar la
seguridad humana, asi como un funcionamiento correcto. Las conexiones de PE no deben
incluir proteccion con fusibles ni elementos de interrupcién. Si no se realiza un cableado
correcto de la PE se pueden provocar fallecimientos o lesiones graves. Este equipo
presenta una corriente de fuga a tierra de alta intensidad y requiere una conexion de PE
redundante.
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Una conexion de PE se realiza (tal y como se marca) dentro de la caja de bornes, segun
se indica en el esquema anterior. También se incluye un terminal externo adyacente a los
puertos NPT de 1,9 cm (%4") para acoplar una conexion de PE externa.

Swedish

Jordning

Fasta skyddsjordsanslutningar kravs for saval skydd av manniskor som for korrekt funktion.
Anslutningar av fast skyddsjord far inte vara sékrade eller avbrutna. Underlatenhet att
efterfélja korrekt dragning av fast skyddsjord kan férorsaka dod eller allvarlig skada. Den
har utrustningen har hog jordlackstréom och kraver en redundant skyddsjord.

En fast skyddsjord monteras (enligt markering) inne i terminalboxen enligt

kopplingsschemat ovan. Det finns ocksa en yttre kabelsko monterad bredvid 1,9 cm (34")-
portarna for anslutning av en yttre skyddsjordsanslutning.

Actuator Connections

CAUTION
English
Always use tinned wire ends or ferruled crimp terminals to prevent stray
strands of wire from shorting or falling into open circuit areas.
Bulgarian

BuHaru usnonasaite NPOBOAHULM C KanaianucaHu kpaulla unm depynmsupaqi Kpumn
TepMuHanu 3a nNpefoTBpaTsaBaHe Ha TOBA OTAENEHN XWUYKM OT NPOBOAHWLM [a HanpaBsT
KbCW CbeAMHEHMS UNW @ NonagHaT B 30HW C OTBOPEHa Bepura.

Croatian
Uvijek koristite Zice s lemljenim krajevima ili metalnim prstenom kako biste sprijecili kratko
spajanje slobodnih vodi¢a ili spajanje s podrucjima s otvorenim strujnim krugom.

Czech
Vzdy pouzivejte cinované konce drati nebo konce opatfené kovanim, aby se zabranilo
roztfepani zil kabelu a jejich zkratovani &i kontaktu s oblastmi otevieného obvodu.

Danish
Anvend altid fortinnede ledningsender eller crimpterminaler med ferrule for at forhindre, at
lzse ledningstrade kortsluttes eller falder ned i omrader med abent kredslgb.

Dutch
Gebruik altijd vertinde draaduiteinden of uiteinden met krimpbussen om te voorkomen dat
losse strengen van de draad kortsluiting veroorzaken of in open stroomkringen vallen.

Estonian
Kasutage alati tinutatud juhtmeotsi v&i juhtmeotsa presshiilsse, et valtida juhtmekiudude
irdumise tottu pdhjustatud luhist voi juhtmekiudude kukkumist avatud ahelatesse.

Finnish
Kayta aina tinattuja johtojen paita tai holkillisia puristusliittimia estadksesi irtonaisten
johtojen oikosulun tai putoamisen avoimeen virtapiiriin.
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French

Utilisez toujours des extrémités de fil étamé ou des cosses a sertir ferrulées pour éviter que
les brins de fils isolés ne provoquent un court-circuit ou ne tombent dans des circuits
ouverts.

German
Verwenden Sie immer verzinkte Drahtenden oder Quetschverbindung, damit keine
vereinzelten Drahtstrange kurzschlieen oder in die offenen Stromkreisbereiche fallen.

Greek

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA ETTIKACTITEPWHEVA AKPA GUPHATOG 1 ETTINETOAAWUEVA TEPUATIKA UE
TITUXWOTN, WOTE VO OTTOTPETTETAI TO BPAXUKUKAWMA 1 N TITWAN TUXOV VNPATWY Tou
oUPUOTOG OE TTEPIOXEG AVOIXTOU KUKAWUOTOG.

Hungarian

Mindig forrassza le a vezetékvégeket, vagy alakitson ki szoritégydris krimpelt
vezetékvégeket, hogy megakadalyozza, hogy levald vezetékszalak kialljanak vagy
kihulljanak és révidzarlatot okozzanak a nyitott aramkori részeken.

Irish

Bain Usaid as foircinn sreinge stanaithe né criochfoirt chrimpithe feirithe i gconai chun cosc
a chur ar shnaitheanna sreinge fain gearrchiorcad a chrutht né titim isteach i limistéir
chiorcaid oscailte.

Italian
Utilizzare sempre cavi con le estremita appiattite o terminali con morsetti di ferro per evitare
che porzioni di filo si spezzino o cadano nelle aree aperte del circuito.

Latvian
Vienmér lietojiet alvotus vadu galus vai metala cilpu spailes, lai nepielautu izparuSu vadu
dzislu Tsslégumu vai krisanu uz atklatam kédes dalam.

Lithuanian
Visada naudokite alavuotus laidy galus ar metalizuotus uzspaudo gnybtus, kad dél
atsiskyrusiy laido gijy nekilty trumpasis jungimas ar jos nepatekty j atviras grandinés vietas.

Maltese
Dejjem uza truf tal-wajer fil-landa jew terminals crimp bil-ferrules biex tevita li linji tal-wajer
mitlufa jaghmlu short circuit jew jaqghu f'zoni ta' ¢irkwit miftuh.

Polish

Zawsze stosowac ocynkowane konce przewodoéw lub koncéwki zaciskowe w celu
zapobiezenia luznym koncom kabla wskutek skrécenia lub upadku do obszaru otwartego
obwodu.

Portuguese
Utilize sempre pontas de fio estanhadas ou terminais de ponta crimp para evitar que os
fios provoquem um curto-circuito ou caiam em areas de circuito abertas.

Romanian
Utilizati mereu capete cositorite de fir sau terminale cu inel pentru a preveni scurtcircuitarea
litelor sporadice sau pentru prevenirea caderii in zonele cu circuit deschis.

Slovak
Pouzivajte vyluéne vodice s pocinovanymi koncami alebo svorky s kovanym ukonéenim,
aby ste zabranili skratom vlakien vodi¢a alebo ich padu do oblasti s otvorenym okruhom.
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Slovenian
Vedno uporabite pocinkane konice zic ali prikljucke z zas¢itnim obrockom, da prepredite,
da bi izpadle nitke zic povzrodi kratki stik ali padle v obmocja prekinjenih tokokrogov.

Spanish

Utilice siempre extremos de cable estafiados o terminales con casquillos engarzados para
evitar que los hilos sueltos del cable provogquen cortocircuitos o caigan en las zonas
abiertas del circuito.

Swedish
Anvand alltid fértennade ledningsandar eller andar med krymptejpade doppskor for att
forhindra att fria ledningstradar orsakar kortslutning eller faller ner i 6ppna kretsar.

WARNING

English

Always use cables, cables glands, sealant, and installation techniques

in accordance with local codes regarding hazardous locations to avoid
creating safety hazards. After making electrical connections always re-install the cover
using all cover bolts and torque to 17 ft-lbs (23 Nm) to maintain proper sealing for operation
in hazardous locations.

Bulgarian

BuHaru na3nonseante kabenu, kabenHu ynmbTHEHUS U TEXHUKM 3@ MHCTanaums CbrnacHo
ToKanHuTe Ko4oBe 3a OnacHM MeCTOMNONOXeHWs 3a N3bsreaHe Ha Cb3gaBaHETO Ha
puckoBe 3a 6e3onacHocTTa. Crief OCblUEeCTBsIBaHE Ha eNeKTPUYeckn CBbp3BaHus BUHaru
BpbLLANTE Kanaka c MoMoLLTa Ha BCUYKM BONTOBE 3a kanaka u 3aBbpTaHe o 17 dyta-
nayHaa (23 Nm) 3a nogabpxaHe Ha NpaBUIHO YNITbTHEHUE Npu paboTa Ha onacHu
MEeCTOMOSOXKEHUS.

Croatian

Uvijek koristite kabele, uvodnice brtvila i tehnike instalacije koji su u skladu s lokalnim
zakonima i propisima u vezi s opasnim lokacijama kako biste izbjegli stvaranje opasnih
situacija. Nakon izvedbe elektri¢nih priklju¢aka uvijek vratite poklopac i sve vijke te ih
pritegnite na 17 ft-Ilbs (23 Nm) kako biste osigurali ispravno brtvljenje pri radu na opasnim
lokacijama.

Czech

Vzdy pouzivejte kabely, kabelové priichodky, tésnici prostfedky a zpusob instalace, které
jsou v souladu s mistnimi predpisy pro pouziti v rizikovém prostfedi, aby se zabranilo
vzniku bezpe€nostnich rizik. Po vytvoreni elektrickych spoju vzdy znovu nainstalujte kryty
za pouziti véech krycich Sroubu a utahovaciho momentu 17 librostop (23 Nm) tak, aby se
obnovilo patficné utésnéni potfebné pro provoz v rizikovém prostredi.

Danish

Anvend altid kabler, kabelforskruninger, taetningsmidler og installationsteknikker, der er i
overensstemmelse med lokale regelseet vedrgrende farlige omgivelser, for at undgé at
skabe en sikkerhedsfare. Nar de elektriske forbindelser er etableret, skal laget altid
monteres igen ved brug af samtlige lagets bolte, som tilspeendes til 17 ft-lbs (23 Nm) for at
opretholde en korrekt forsegling til drift i farlige omrader.

Dutch
Gebruik altijd kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen en installatietechnieken conform de
plaatselijke regelgeving met betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving om te
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voorkomen dat er gevaarlijke situaties gecreéerd worden. Nadat u elektrische aansluitingen
gemaakt heeft, moet u altijd opnieuw de beplating bevestigen met gebruik van alle
vergrendelingen en torsie tot 17 voetpond (23 Nm) om een goede afdichting te behouden
voor gebruik in gevaarlijke omgevingen.

Estonian

Ohtude valtimiseks tuleb kasutada kaableid, kaabli labiviikusid ja paigaldusviise, mis
vastavad kasutuskohal kehtivatele plahvatusohtlikes keskkondades kasutamise
eeskirjadele. Parast elektriliste Uhenduste tegemist tuleb alati paigaldada oma kohtadele
koik kaitsekatte poldid ja pingutada need momendiga 17 ft-Ilbs (23 Nm), et tagada
seadmele plahvatusohtlikes keskkondades t66tamiseks nduetekohane tihedus.

Finnish

Kayta aina kaapeleita, kaapelitiivisteita, tiivisteita ja asennustekniikoita vaarallisia tiloja
koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti turvallisuusvaarojen valttamiseksi.
Sahkoliitantdjen tekemisen jalkeen asenna kansi aina takaisin paikalleen kayttamalla
kaikkia kannen pultteja ja kiristdmalla momenttiin 23 Nm (17 ft-lbs) varmistaaksesi
asianmukaisen tiiviyden vaarallisissa tiloissa kayttéa varten.

French

Toujours utiliser des cables, presse-étoupes, des matériaux d'étanchéité et des techniques
d'installation en conformité avec les reglements en vigueur concernant les emplacements a
risque pour éviter de créer des dangers. Aprés avoir marqué les connexions électriques,
replacez toujours le cache en utilisant tous les boulons et serrez a 17 pieds-livres (23 Nm)
pour maintenir une bonne étanchéité pour le fonctionnement dans des emplacements a
risque.

German

Verwenden Sie immer Kabel, Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel und
Installationstechniken mit 6rtlichen Codes beziiglich Gefahrenbereiche, um ein
Sicherheitsrisiko zu vermeiden. Befestigen Sie nach dem Anschluss aller elektrischen
Verbindungen immer die Abdeckung mit allen Schrauben fur die Abdeckung und ziehen
Sie diese mit 17 ft-lbs (23 Nm), um eine korrekte Abdichtung fiir den Betrieb in
Gefahrenbereichen zu gewabhrleisten.

Greek

XpnoipoTroleite TTavTa KaAwdIA, OTUTTEIOBAITITEG KOAWSIWY, OTEYAVOTIOINTIKO KAl TEXVIKEG
€YKOTAOTAONG CUUQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG OO0V APOopd TIG ETTIKIVOUVES TOTTOBETIEG,
WOTe va pnv dnuioupyoulvTal Kivduvol ac@aAeiag. AQou dnuioupynoeTe NAEKTPIKEG
OUVOETEIG, VO KAVETE TTAVTA ETTAVEYKATAOTAON TOU KAAUUPATOG pE OAEG TIG Bideg TOU
KaAUppaTog Kal ue potr oTpéwng 17 modwv-AIBpwyv (23 Nm), woTe va diatnpeital n owoTh
aTeyavoTToinon yia Tn Aeitoupyia ge eTKivOUVEG TOTTOBEDIEG.

Hungarian

A kabeleket, kabeltomitéseket, tomitdanyagokat és szerelési technikakat mindig
alkalmazza a veszélyes helyszinekre vonatkozo helyi eléirasoknak megfeleléen, a
biztonsagi kockézatok elkertlése érdekében. Elektromos csatlakozasok kiépitése utan
mindig helyezze vissza a fedelet az 6sszes fedélrdgzité csavar 17 lab-font (23 Nm)
nyomatékkal térténé meghuzasaval, a veszélyes helyszineken torténd mikodtetéshez
szlikséges megfeleld tomitettség biztositasahoz.

Irish

Bain Usaid as cablai, faireoga cablai, séalantan, agus teicnici suiteala i gcénai de réir na
gcod aitidil maidir le laithreacha guaiseacha chun guaiseacha sabhailteachta a sheachaint.
Tar éis naisc leictreacha a dhéanamh, athshuiteail an clidach i gcénai ag baint usaide as
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na boltai cludaigh go léir agus teannaigh go 23 Nm é chun séalaithe ceart a choinneail le
haghaidh oibrit in laithreacha guaiseacha.

Italian

Servirsi sempre di cavi, pressacavi, sigillanti e tecniche di installazione conformi alle
normative locali relative all'uso in luoghi pericolosi per evitare di creare pericoli per la
sicurezza. Dopo aver effettuato le connessioni elettriche rimontare sempre la copertura
usando i bulloni e la chiave dinamometrica a 17 ft-Ib (23 Nm) per garantire |'adeguata
tenuta durante il funzionamento in luoghi pericolosi.

Latvian

Vienmeér lietojiet kabelus, kabelu blivslégus, blivéjumu un uzstadisanas veidu saskana ar
vietéjiem noteikumiem bistamam telpam, lai nepielautu briesmas. P&c elektrisko
savienojumu izveidoSanas vienmér uzlieciet atpakal vaku, izmantojot visas vaka skrives un
griezes momentu lidz 17 pédmarcinam (23 Nm), lai uzturétu atbilstoSu blivéjumu darbibai
bistamas vietas.

Lithuanian

Kad nekilty pavojus saugai, laidai, kabeliai, rieboksliai, tarpinés ir sumontavimo metodika
visada turi atitikti vietinius jstatymus, reglamentuojanc¢ius naudojimg pavojingose vietose.
Po elektros schemos sujungimo visada i§ naujo sumontuokite dangtj, naudodami visus
danggio varztus ir iki 23 Nm sukimo momenta, kad buty iSlaikomas tinkamas sandarumas
naudojant pavojingose vietose.

Maltese

Dejjem uza kejbils, glandoli tal-kejbils, sigillant, u tekniki ta' installazzjoni skont il-kodicijiet
lokali rigward postijiet perikoluzi biex tevita li tohloq perikli ghas-sigurta. Wara li taghmel
konnessjonijiet elettrici dejjem erga' installa I-ghatu billi tuza I-boltijiet kollha tal-ghatu u
ssikka sa 17 ft-Ibs (23 Nm) biex izzomm sigillar xieraq ghall-operazzjoni f'postijiet
perikoluzi.

Polish

Zawsze stosowac kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze i techniki instalacyjne zgodne z
miejscowymi przepisami w zakresie niebezpiecznych w celu uniknigcia stworzenia
zagrozenia bezpieczenstwa. Po wykonaniu podtgczen elektrycznych zawsze ponownie
natozy¢ pokrywe wykorzystujgc wszystkie sruby i dokreci¢ do 17 stép-funt (23 Nm) w celu
zachowania wtasciwego uszczelnienia do eksploatacji w niebezpiecznych lokalizacjach.

Portuguese

Utilize sempre cabos, conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc. e técnicas de instalagao
de acordo com os codigos locais relativamente a utilizagdo em locais perigosos para evitar
criar perigos de seguranca. Depois de fazer as ligagdes eléctricas, volte a colocar sempre
a tampa, utilizando todos os parafusos da tampa com um binario de aperto de 17 pé-libra
(23 Nm) para manter uma vedagao adequada ao funcionamento em locais perigosos.

Romanian

Utilizati intotdeauna cabluri, garnituri de etansare a cablului, etansari, sigurante si tehnici
de instalare in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea in locatji periculoase
pentru a evita producerea de situatii periculoase privind securitatea. Dupa realizarea
conexiunilor electrice, reinstalati mereu capacul cu ajutorul suruburilor de capac stranse cu
un cuplu de 17 ft-lbs (23 Nm) pentru mentinerea unei etansari corespunzatoare pentru
functionarea in locatii periculoase.
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Slovak

Kable, kablové priechodky, tesniace prostriedky a inStalacné postupy sa musia vykonavat
v sulade s miestnymi nariadeniami tykajucimi sa nebezpecnych prostredi, aby
nedochadzalo k vznikom bezpecnostnych rizik. Po dokonceni elektrickych pripojeni
nezabudnite nainstalovat kryt — pouzite vSetky skrutky krytu a dotiahnite ich na moment
17 stdp-libier (23 Nm), ¢im zachovate spravne utesnenie na prevadzku zariadenia

v nebezpecnom prostredi.

Slovenian

Vedno uporabljajte kable, kabelske vijacne spoje, tesnila in namestitvene tehnike, ki so v
skladu z lokalnimi pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih, da preprecite varnostne
nevarnosti. Po elektri¢ni povezavi vedno ponovno namestite pokrov in ga privijacite z vsemi
vijaki, ki jih privijte s 17 ft/lbs (23 Nm), da zagotovite ustrezno zatesnitev za obratovanje na
nevarnih mestih.

Spanish

Utilice siempre cables, pasacables, sellador y técnicas de instalacion conformes a las
normativas locales sobre el uso en ubicaciones peligrosas con el fin de evitar la creacién
de riesgos de seguridad. Después de realizar las conexiones eléctricas, asegurese de
volver a colocar la cubierta utilizando todos los tornillos necesarios y apriete a 17 pies-lb
(23 Nm) para mantener un adecuado cierre hermético que permita la operacién en
ubicaciones peligrosas.

Swedish

Anvand alltid kablar, kabelpackningar, tatningsmedel, sakringar, etc, och
installationstekniker i 6verensstdmmelse med lokala bestammelser avseende farliga miljéer
for att undvika sékerhetsrisker. Atermontera alltid skyddet med samtliga bultar och dra &t
med vridmoment upp till 17 ft-lbs (23 Nm) efter en elektrisk installation for att bibehalla
ordentlig férsegling vid drift i farliga miljcer.
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SERVICE & MAINTENANCE

Service and maintenance of the actuator in the field must be limited to mounting and
installation and inspection of the connections that may be accessed via safe removal of the
Terminal Block Housing Cover. Any additional service or maintenance on the actuator must
be conducted at the factory.

Returing Product for Repair

STANDARD EVALUATION AND REPAIR LEADTIME:

® |eadtime is dependent upon production capacity and level of demand. Please
contact the factory for current leadtime.
EXPEDITED EVALUATION LEADTIME:

e  An additional charge per unit can be quoted to expedite an evaluation.

e Ability to expedite is dependent upon production capacity and level of demand.
Please contact the factory for current expedited evaluation lead time.
PROCEDURE:

®  Please discuss the return with Exlar Technical Support prior to requesting an
RGA number to see if it is possible to resolve the issue prior to return.

e [fitis determined that an RGA number is required, please do so by completing
an online RGA request form located at http://exlar.com/return-authorization-
request/

— International Repairs: Closely follow instructions provided by the Exlar
Returned Goods Administrator. Failure to comply with issued instructions
may result in delays for repair and return.

e  Exlar requires a purchase order at the time of RGA; $750 on warranty returns
(refunded if warranty status is confirmed by the factory), or for the desired service
package charge per unit on all non-warranty units.
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CERTIFICATIONS

As indicted on their labels, the actuator is CE marked. The Declaration of Conformity is

provided below.

This

EU Declaration of Conformity

declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
The undersignad, representing the facture,

Exlar Corporation

18400 West 77" Street

Chanhassen, MIN 35317 USA

and the authorized representative blish
Exiar Corporation

Exlar GmbH Frankfurier Str: 107

05479 Raunheim, Germary

! within the B

Declares, that the Exlar Brand Products: EL Series Actuators
(Compiete Mode! Listing Below)
Model Identification: EL 100 Model Actiutors

The objects of the declaration described above is in conformity with the relevant

Union harmonization legisiation. Per divectives listed below:

EU EMC Directive 2004/105/EC
EU EMC Directive 2014/ 30EU
EU ATEX Directive 94/9/EC
EUATEX Directive 2014/34/EU
EC Type Examingtion Certificate

(until April 19th, 2016)
(from April 206h, 2016
(until April 19th, 2016}
(from April 20th, 2016
No. Sira 10ATEX1037X

ATEX:EN 60079-0: 2012
ATEX: EN 60079-0:2012/A11: 2013

ATEX: EN 60079-0: 2018

ATEX:EN 60079-1: 2007
ATEX: EN 60079-1: 2014

EMC: EN 61000-6-2: 2005

EMC: EN 61000-64:2007/A1: 2011

UL 429 6th Edition

Year of CE Marking: 2010

Signature:
Name:
Position:

Robert Panning
Manager Product Development, Engineering
Date of Issue: 15-July-2021

Examination performed by: CSA Group Netherlands, B.V. Notified Body No. 2813 Oct 15", 2019

Using the relevant section of the following EU standards and other normative documents:

Electrical Apparatus for Explosive Gas Atmospheres —Part 0:
General Requirements.

EN 60079-0:2012/A11:2013 has been compared to EN 60079-
0:2012 and no changes in the “ State of the Art” to the equipment.
EN60079-0:2018 has been compared to EN 60079-0:2012/A11:
2013 and no changes in the “ State of the Art” apply to the
equipment.

Explosive Atmospheres — Part 1: Equipment Protection by
Flameproof Enclosure “d”

EN 60079-1:2014 has been compared to EN 60079-1:2007 and no
changes in the “State of the Art” apply to the equipment.
Electromagnetic Compatibility (EMC) — Part 6-2: Generic
Standards — Immunity for Industrial Environments when used with
an EXP-24-20 Controller

Electromagnetic Compatibility (EMC) — Part 6-<4: Generic
Standards — Emission Standard for Industrial Environments when
used with an EXP-24-20 Controller

Electrically Operated Valves
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Per EU directives implemented on April 20th, 2016 the following requirement for
requirement must be followed by Importers and Distributors.

The requirements for importers include:

Importers shall indicate their name, registered trade name or registered trade mark and the
postal address at which they can be contacted on the apparatus (unless that is not
possible, in which case it should be included on the packaging or in an accompanying
document).

Importers shall ensure that the product is accompanied by instructions and safety
information in a language which can be easily understood by end-users, as determined by
the Member State concerned.

Importer is to translate the EU declaration of conformity into the languages required by the
member state(s), where the product is sold.” Importers shall keep a copy of the EU
declaration of conformity (for 10 years).

Importers shall provide a reasoned request from a competent national authority and provide
it with all the information and documentation in paper or electronic form necessary to
demonstrate the conformity of a product in a language which can be easily understood by
that authority.

Importers shall ensure that, while apparatus is under their responsibility, its storage or
transport conditions do not jeopardize its compliance with the safety objectives.

Importer shall corrective action necessary when they consider or have reason to believe
that the product is not in conformity with its directive(s).

The requirements for distributor include:

Distributors shall indicate their name, registered trade name or registered trade mark and
the postal address at which they can be contacted on the apparatus (unless that is not
possible, in which case it should be included on the packaging or in an accompanying
document).

Distributor shall ensure that apparatus is accompanied by instructions and safety
information in an appropriate language. Distributor shall translate the EU declaration of
conformity into the languages required by the member state(s), where the product is sold.”
Distributors shall keep a copy of the EU declaration of conformity (for 10 years).

Distributor shall ensure that, while apparatus is under their responsibility, its storage or
transport conditions do not jeopardize its compliance with the safety objectives.

Distributor shall corrective action necessary when they consider or have reason to believe
that the product is not in conformity with its directive(s).
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SP 8260
Certificate of Compliance

Certificate: 2166693 Master Contract: 163694
Project: 80285397 Date Issued: March 04, 2026

Issued to: Exlar Corporation
18400 West 77th St
Chanhassen, Minnesota 55317
United States

Attention: Robert Panning
The products listed below are eligible to bear the CSA Mark shown with

adjacent indicators 'C' and 'US' for Canada and US or with adjacent
indicator 'US' for US only or without either indicator for Canada only.

® . Sowitw Openshaw
s D Sy Sarita Openshaw

C

PRODUCTS

CLASS 3228 02 - VALVES - Actuators - For Hazardous Locations
CLASS 3228 82 - VALVES = Actuators - For Hazardous Locations - To U.S. Requirements

Class I, Division 1, Group B,C,D

-Model EL 100 Linear Actuator, Rated:
24-120Vdc — 25A Max, 2420 W Max or

115-460 Vac, 50 / 60 Hz, 25 A Max, 2420 W Max
T3C, Ta -29°C to +93°C.

EL100 Model Code information

EL100-06XX-axx-XXX-XbxX-XX-cxX- T3 -XXXXX

a— Connections
T — Terminal Strip with % NPT housing access, Two Rows
S — Terminal Strips with %” NPT housing access, Single Row

b - Voltage Rating
A=24VDC

Curtiss-Wright | EL100 Rev. O PN48964 5/19/26 69



Certificate: 2166693 Master Contract: 163694
Project: 80285397 Date Issued: March 04, 2026

B=48VDC
C=120VDC
=115 Volt RMS
3=1230 Volt RMS
5=400 Volt RMS
6=460 Volt RMS
X = Special Voltage Rating - Not to Exceed 460 Vrms
¢ — Optional Mechanical and Speed Designations
RB = Rear Brake
01-99 = Speed (RPMx100)
PF = Preloaded Follower
AR = External Anti Rotate Assembly
XT = Special Travel Options
XL = Special Lubricant

X —denotes options not affecting safety
Class I, Division 1, Group B,C,D

-Model EL120 Linear Actuator and ER120 Rotary Actuator, Rated:
24Vdc, 48Vdc, 120Vdc, 115Vrms, 230Vims, 400Vrms, 460Vrms (or a Special Voltage Rating not exceeding 460
Vrms) and 30 Arms max. Temperature Code T4 (135°C), -29°C < Ta £+93°C, IP66, Enclosure Type 4

EL120 Model Code information:

EL120-aaxx-bxx-xxx-cde-ff-(gg-...-gg)-xXxxx
aa— Stroke length
18” maximum
b — Connection
F - Two % NPT Ports; Front Facing as viewed from shaft end
B - Two %” NPT Ports: Back Facing as viewed from shaft end
R - Two %" NPT Ports: Right Facing as viewed from shaft end
L - Two % NPT Ports: Left Facing as viewed from shaft end
X —Special NPT Ports —up to 4 x %~ NPT or Smaller
¢ — Motor Stacks
1 —One stack of magnets
2 — Two stacks of magnets
3 —Three stacks of magnets
d— Voltage Rating
A—=24Vdc
B-48Vdc
C—120Vde
1=115Vrms
3 -230Vrms
5—400Vrms
6—460Vrms
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X —Special Not to Exceed 460Vrms
¢—Poles
8 — 8 pole Motor
ff—Motor Speed
01-45 = Speed RPMx100
gg —Optional Mechanical
XL —Special Lubrication
PF —Preloaded Follower
AR = Anti-Rotate Assembly
RB —=Rear Brake
HW - Side Handwheel Drive
SD — Side Hex Drive
CD - Crank Drive
XT—Special Travel Option
= Non-Standard Roller Count
= Deep Groove Ball Bearings
+ Stainless Steel Main Rod
XH — Special Housing Option
» Special Coating

“x” designation are options that do not affect safety

ER120 Model Code information:

ER120-xxx-xax-xxx-bed-ee-(ff-,, -ff)-x0000
a— Connection
F - Two %" NPT Ports: Front Facing as viewed from shaft end
B - Two %" NPT Ports: Back Facing as viewed from shaft end
R - Two %" NPT Ports: Right Facing as viewed from shaft end
L - Two %” NPT Ports: Left Facing as viewed from shaft end
X —Special NPT Ports — up to 4 x %" NPT or Smaller
b —Motor Stacks
1 —One stack of magnets
2 — Two stacks of magnets
3 — Three stacks of magnets
¢ — Voltage Rating
A -24Vde
B-48Vdc
C—120Vde
1-115Vrms
3-230Vrms
5—400Vrms
6—460Vrms
X —Special Not to Exceed 460¥rms
d—Poles
8 — 8 pole Motor
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e¢— Motor Speed
01-45 = Speed RPMx100
ff = Optional Mechanical
XL — Special Lubrication
LB — Low Backlash Gears
HW - Side Handwheel Drive
SD — Side Hex Drive
CD —Crank Drive
XH - Special Housing Option
= Special Coating

“x” designation are options that do not affect safety

Notes:

1. Supply wires to be rated 105°C or more

2. Thisreport cavers certification of the actuator only. The associated ¢lectronic controller(s) required for
the use of the actuator are not covered in this report. The suitability of the controller-actuator combination
is based upon acceptance of the authority having jurisdiction.

3. Maximum Ratings limited to 20 A max and 2420 W when using Allen Bradley 1492-LMI3 terminals.

APPLICABLE REQUIREMENTS

CAN/CSA Standard C22 2 No. 0-10
CSA Standard C22.2 No. 04-04
CSA Standard C22.2 No. 0.5-1982
CSA Standard C22.2 No. 30-M1986
CSA Standard €22.2 No. 139-2013
CSA Standard C22.2 No. 145-11

UL Standard 429 - 7% Edition
UL 674 5th Ed

ANSIUL Standard 1203 — 4" Edition

General Requirements - Canadian Electrical Code, Part [1
Bonding of Electrical Equipment

Threaded Conduit Entries

Explosion-Proof Enclosures for Use in Class I Hazardous Locations
Electrically Operated Valves

Electric motors and generators for use in hazardous (classified)
locations

Electrically Operated Valves

Electric Motors and Generators for Use in Division 1 Hazardous
{Classified) Locations

Explosion-Proof and Dust-Ignition-Proof Electrical Equipment for
Use in Hazardous (Classified) Locations
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MARKINGS

The manufacturer is required to apply the following markings:
®  Products shall be marked with the markings specified by the particular product standard.
= Products certified for Canada shall have all Caution and Warning markings in both English and French.

Additional bilingual markings not covered by the product standard(s) may be required by the Authorities Having
Jurisdiction. It is the responsibility of the manufacturer to provide and apply these additional markings, where
applicable, in accordance with the requirements of those authorities.

The products listed are eligible to bear the CSA Mark shown with adjacent indicators 'C" and 'US' for Canada and

US (indicating that products have been manufactured to the requirements of both Canadian and U.S. Standards) or
with adjacent indicator 'US' for US only or without either indicator for Canada only.

Nameplate adhesive label material approval information:

Metal Nameplate, 0.5 mm thick, mechanically secured to enclosure using rivets, drive pins or welds.

Additionally, items may appear on the following:
Brady B486 metallized polyester adhesive film label manufactured by Brady Worldwide Inc.
Tested previously under project 1538184. For details, see label drawing«

(1) Submittor's name, trademark, or the CSA file number (adjacent the CSA Mark).
) Catal / Model designation
3) Complete electrical rating (amps, hertz, and volts).
4 Date code / Serial number traceable to month and year of manufacture.
(5) Hazardous Location designations.
Temperature code (T3C or T3) for 8 Lincar Actuator or (T4) for EL120 Linear and ER120 Rotary
Actuators.
Ambient temperature
Maximum output force (specified in the manual);
CSA Enclosure type, IP rating
The CSA, CSAus or cCSAus Mark.
The following cautions:
"CAUTION: KEEP COVER TIGHT WHILE CIRCUITS ARE ALIVE"
“Attention: Garder le couvercle fermé et éanche tant que les circuits sont sous tension.”

Note - Jurisdictions in Canada may require these markings to also be p ded in French k Itisthe ibility of

the turer to provide bili ! marking, where applicable, in accordance with the requirements of the Provincial
Regulatory Authonities. It is the responsibility of the manufacturer to determine this requirement and have bilingual wording
added to the "Markings".
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Products certified under Class C322802, C322882 have been certified under CSA’s
ISO/IEC 17065 accreditation with the Standards Council of Canada (SCC). www.sce.ca
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